
TÜRKİYE BÜYÜK MÎLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA
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Esas Komisyon Dışişleri
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Konu : Milletlerarası andlaşmaların

onaylanmasının uygun bulunması

1 6 «aaran 2023

TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

27 nci Yasama Döneminde Anayasa'nm 90'mcı maddesi gereğince onaylanması
uygun bulunmak üzere Başkanlığınıza sunulan ancak sonuçlandırılamayan ekli listede yer
al^ milletlerarası andlaşmaların onaylanmasının uygun bulunması hususunda gereğini
bilgilerinize sunarım.

Recep Tayyip ERDOĞAN
Cumhurbaşkanı
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TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

Gelen Kâğıtlar Listesi'nde yayımlanan 1104064 evrak numaralı "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Kamboçya Krallığı Hükümeti Arasında Gelir Üzerinden Alınan Vergilerde Çifte
Vergilendirmeyi Önleme ve Vergi Kaçakçılığına Engel Olma Anlaşması"nm "Notalar"la
birlikte onaylanmasının uygun bulunduğuna dair kanun teklifi ve gerekçesi ekte sunulmuştur.

Gereğini saygılarımla arz ederim.

'^'Mustafâ ŞENTOP
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TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ İLE KAMBOÇYA KRALLIĞI
HÜKÜMETİ ARASINDA GELİR ÜZERİNDEN ALINAN VERGİLERDE ÇİFTE
VERGİLENDİRMEYİ ÖNLEME VE VERGİ KAÇAKÇILIĞINA ENGEL OLMA

ANLAŞMASININ NOTALARLA BİRLİKTE ONAYLANMASININ UYGUN
BULUNDUĞUNA DAİR KANUN TEKLİFİ

MADDE 1- (1) 27 Şubat 2022 tarihinde Ankara'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Kamboçya Krallığı Hükümeti Arasında Gelir Üzerinden Alman Vergilerde Çifte
Vergilendirmeyi Önleme ve Vergi Kaçakçılığına Engel Olma Anlaşması"nm "Notalar"la
birlikte onaylanması uygun bulunmuştur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Cumhurbaşkanı yürütür.



T.C CUMHURBAŞKANLIĞI
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Konu : Anlaşma ve Notalar s rEklm 2022

TÜRKİYE BÜYÜK MÎLLET MECLÎSİ BAŞKANLIĞINA

27 Şubat 2022 tarihinde Ankara'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile
Kamboçya Krallığı Hükümeti Arasmda Gelir Üzerinden Alınan Vergilerde Çifte
Vergilendirmeyi Önleme ve Vergi Kaçakçılığına Engel Olma Anlaşması"m Notalarla birlikte
onaylanması uygun bulunmak üzere Anayasamn 90 mcı maddesi gereğince ilişikte
bilgilerinize sunanm.
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GENEL GEREKÇE

Ülkemiz ile Kamboçya arasında sermaye, teknoloji ve hizmet hareketlerinin
geliştirilmesi, her iki Devletin de refahına katkıda bulunacaktır. Bu unsurlara ilişkin
hareketlerin geliştirilmesinde çifte vergilendirme nedeniyle ortaya çıkan sorunların çözümü
önem arz etmektedir. Bu amaçla, Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Kamboçya Krallığı
Hükümeti arasında 27 Şubat 2022 tarihinde Ankara'da "Gelir Üzerinden Alınan Vergilerde
Çifte Vergilendirmeyi Önleme ve Vergi Kaçakçılığına Engel Olma Anlaşması" imzalanmıştır.

Anlaşmada kapsanan gelir unsurları itibarıyla mükelleflerin aynı gelir üzerinden iki
Devlette birden vergilendirilmesinin (çifte vergilendirme) önlenmesi amaçlanmaktadır. Bu
amacı sağlamak üzere vergileme hakkı, muhtelif gelir unsurları itibanyla mukim olunan
Devletten veya kaynak Devletten birine bırakılmakta veya bu mümkün olmazsa iki Devlet
arasında paylaştırılmaktadır. İki Devletin de vergileme hakkının bulunduğu durumlarda ortaya
çıkan çifte vergilendirme sorunu ise mahsup yöntemi uygulanmak suretiyle giderilerek
KamboçyaTı yatırımcılar için Türkiye, Türk yatırımcılar için ise Kamboçya daha cazip hale
getirilmektedir.

Anlaşma, yürürlüğe girdiği tarihten itibaren 5 yıllık bir süre içinde fesih
edilemediğinden, teşebbüslere risk almadan önce ileride karşılarına çıkabilecek her türlü
vergisel mükellefiyeti önceden hesaplayabilme imkânı da sağlanmış olmaktadır.

Anlaşmada Akit Devletlerden birinde yatırım yapan, teknoloji veya hizmet sunan diğer
Devlet mukimlerinin, o Devletin mukimlerine göre daha ağır vergilendirilmesine engel olan
hükümler de bulunmaktadır.

Anlaşma ile iki ülke vergi idareleri arasında vergi kayıp ve kaçağının önlenmesi amacıyla
GECD standartlarına uygun bilgi değişimi yapılması olanağı sağlanmıştır.
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TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ

İLE

KAMBOÇYA KRALLIĞI HÜKÜMETİ

Ekonomik ilişkilerini daha fazla geliştirmek ve vergi konularında işbirliklerini artırmak
isteğiyle,

Vergi kaçakçılığı veya vergiden kaçınma yoluyla (üçüncü Devletlerin mukimlerinin
dolaylı menfaatleri için bu Anlaşmada sağlanan kolaylıkları elde etmeyi amaçlayan anlaşma
seçme (treaty-shopping) ayarlamaları da dâhil) vergilendirmeme veya düşük vergilendirme
olanağı yaratmadan gelir üzerinden alınan vergiler bakımından çifte vergilendirmeyi önlemek
için bir Anlaşma akdetmek amacıyla,

Aşağıdaki şekilde anlaşmışlardır;

Madde 1
KAPSANAN KİŞİLER

Bu Anlaşma, Akit Devletlerden birinin veya her ikisinin mukimi olan kişilere
uygulanacaktır.

Madde 2
KAPSANAN VERGİLER

1:-Bu Anlaşrria, 'ne .şekilde alındığına bakılmaksızın bir Akit Devlet veya mahalli
idareler adına gelir üzerinden alınan vergilere uygulanacaktır.

2. Menkul veya gayrimenkul varlıkların devrinden doğan kazançlara uygulanan
vergiler ile teşebbüsler tarafından ödenen ücret ya da maaşların toplam tutarı üzerinden
alınan vergiler dâhil olmak üzere, toplam gelir veya gelirin unsurları üzerinden alınan tüm
vergiler, gelir üzerinden alınan vergiler olarak kabul edilecektir.

3. Anlaşmanın uygulanacağı mevcut vergiler Özellikle:

a) Türkiye'de:

i) gelir vergisi; ve

ii) kurumlar vergisi;

(bundan böyle 'Türk vergisi" olarak bahsedilecektir); ve

b) Kamboçya'da:

i) Stopaj Vergisi, Asgari Vergi, Temettü Dağıtımı Üzerinden Alınan Ek Gelir
Vergisi ve Sermaye Değer Artış Kazançları Vergisi dahil Gelir Üzerindi [g>
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(bundan böyle "Kamboçya vergisi" olarak bahsedilecektir).

4. Anlaşma aynı zamanda, Anlaşmanın imza tarihinden sonra mevcut vergilere ilave
olarak veya onların yerine alınan ve mevcut vergilerle aynı nitelikte olan veya onlara önemli
ölçüde benzeyen vergilere de uygulanacaktır. Akit Devletlerin yetkili makamları, vergi
mevzuatlarında yapılan herhangi bir önemli değişikliği birbirlerine bildireceklerdir.

Madde 3
GENEL TANIMLAR

1. Bu Anlaşmanın amaçları bakımından, metin aksini gerektirmedikçe:

a) i) 'Türkiye" terimi, kara ülkesini, iç sularını, karasularını ve bunların üzerindeki
hava sahasını, bunun yanı sıra canlı veya cansız doğal kaynakların aranması, işletilmesi ve
korunması amacıyla Türkiye'nin uluslararası hukuka uygun olarak özerinde egemen hak veya
yetkilere sahip olduğu deniz alanlarını ifade eder;

ii) "Kamboçya" terimi, Kamboçya Krallığı topraklarını ve aynı zamanda
Kamboçya Krallığı'nın uluslararası hukuka uygun olarak egemen hak ve yetkilerini kullandığ
karasularının dış sınırlarına bitişik deniz yatağı ve toprak altı ile hava sahası dahil olmak
üzere, deniz alanlarını ifade eder;

b) "bir Akit Devlet" ve "diğer Akit Devlet" terimleri, metnin gereğine göre Türkiye
veya Kamboçya anlamına geür;

c) "kişi" terimi, bir gerçek kişiyi, bir şirketi ve kişilerin oluşturduğu diğer herhangi
bir kuruluşu kapsar;

d) "şirket" .terimi, herhangi bir kurum veya vergileme yönünden kurum olarak
muamele gören herhangi bir kuruluş anlamına gelir;

e) "bir Akit Devlet teşebbüsü" ve "diğer Akit Devlet teşebbüsü" terimleri sırasıyla,
bir Akit Devletin mukimi tarafından işletilen bir teşebbüs ve diğer Akit Devletin mukimi
tarafından işletilen bir teşebbüs anlamına gelir;

f) "uluslararası trafik" terimi, yalnızca diğer Akit Devletin sınırları içinde bulunan
yerler arasında yapılan gemi veya uçak işletmeciliği hariç olmak üzere, bir Akit Devlet
teşebbüsü tarafından gemi veya uçak işletilerek yapılan her türlü taşımacılığı ifade eder;

g) "yetkili makam" terimi:

i) Türkiye'de, Hazine ve Maliye Bakanını veya onun yetkili temsilcisini; ve

İi) Kamboçya'da, Ekonomi ve Maliye Bakanını veya onun yetkili temsilcisini;

ifade eder;

h) bir Akit Devlet ile ilgili olarak "vatandaş" terimi:

i) Oj^it Devletin uyrukluğuna sahip herh^angkbicgerçek kişiyi; ve
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tüzel kişiyi, ortaklığı veya birliği;

ifade eder.

2. Anlaşmanın bir Akit Devlet tarafından herhangi bir tarihte uygulanması
bakımından, Anlaşmada tanımlanmamış herhangi bir terim, metin aksini gerektirmedikçe,
Anlaşmanın uygulandığı vergilerin amaçları bakımından, o tarihte bu Devletin mevzuatında
sahip olduğu anlamı taşıyacak ve bu Devletin yürürlükteki vergi mevzuatında yer alan
herhangi bir anlam, bu Devletin diğer mevzuatında bu terime verilen anlama göre üstünlük
taşıyacaktır.

Madde 4
MUKÎM

1. Bu Anlaşmanın amaçları bakımından, "bir Akit Devletin mukimi" terimi, o Devletin
mevzuatı gereğince ev, ikametgâh, kanuni merkez, kuruluş yeri, yönetim yeri, ana iş merkezi
veya benzer yapıda diğer herhangi bir ölçüt nedeniyle burada vergiye tabi olan herhangi bir
kişi anlamına gelir ve o Devleti ve mahalli idaresini de kapsar. Ancak bu terim, yalnızca o
Devletteki kaynaklardan elde edilen gelir nedeniyle o Devlette vergiye tabi tutulan herhangi
bir kişiyi kapsamaz.

2. 1 inci fıkra hükümleri dolayısıyla bir gerçek kişi her iki Akit Devletin de mukimi
olduğunda, bu kişinin durumu aşağıdaki şekilde belirlenecektin

a) bu kişi. yalnızca daimi olarak kalabileceği bir evin bulunduğu Devletin mukimi
kabul edilecektir; eğer bu kişinin her iki Devlette de daimi olarak kalabileceği bir evi varsa, bu
kişi, yalnızca kişisel ve ekonomik ilişkilerinin daha yakın olduğu (hayati menfaatlerinin merkezi
olan) Devletin mukimi kabul edilecektir; ^ ■

■>'b) eğer kişinin hayati menfaatlerinin merkezinin yer aldığı Devlet saptanamazsa
veya her iki Devlette de daimi olarak kalabileceği bir evi yoksa, bu kişi yalnızca kalmayı adet
edindiği evin bulunduğu Devletin mukimi kabul edilecektir;

c) eğer kişinin her iki Devlette de kalmayı adet edindiği bir ev varsa veya her iki
Devlette de böyle bir ev söz konusu değilse, bu kişi yalnızca vatandaşı olduğu Devletin
mukimi kabul edilecektir;

d) eğer kişi her iki Devletin de vatandaşıysa veya her iki Devletin de vatandaşı
değilse, Akit Devletlerin yetkili makamları sorunu karşılıklı anlaşmayla çözeceklerdir.

3. Gerçek kişi dışındaki bir kişi, 1 inci fıkra hükümleri dolayısıyla her iki Akit Devletin
de mukimi olduğunda, bu kişi yalnızca kuruluş yerinin bulunduğu Devletin mukimi kabul
edilecektir.

Madde 5
İŞYERİ

1. Bu Anlaşmanın amaçlan bakımından "işyeri" terimi, bir teşebbüsün işinin tamamen
veya kısmen yûıJMğüğü işe ilişkin sabit bir yer anlamına gelir.

2. ̂ ^Işyeri-lerifhi^zellikle şunları kapsamına alıfK^
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a) yönetim yeri;

b) şube;

c) büro;

d) fabrika;

e) atölye;

f) bir kişinin başkaları için depolama hizmetleri sağladığı bir depo;

g) maden ocağı, petrol veya doğal gaz kuyusu, taş ocağı veya doğal kaynakların
çıkarıldığı diğer herhangi bir yer; ve

h) çiftlik veya tarla.

3. "İşyeri" terimi, aşağıdakileri de kapsar:

a) dokuz ayı aşan bir süre devam eden bir inşaat şantiyesi, yapım, montaj veya
kurma projesi veya bunlara ilişkin gözetim faaliyetleri;

b) bir teşebbüs tarafından, çalışanları veya teşebbüs tarafından bu amaçla
görevlendirilen diğer personel aracılığıyla bir Akit Devlette ifa edilen ve herhangi bir 12 aylık
dönemde toplam 183 günü aşan bir süre veya sürelerde devam eden (aynı veya bağlı proje
İçin) danışmanlık hizmetleri de dahil, hizmet tedarikleri;

c) herhangi bir 12 aylık dönemde toplam 90 günü aşan bir süre veya sürelerde diğer
Akit Devlette doğal kaynakların ^aranması veya işletilmesi için faaliyetler (önemli nitelikteki
teçhizatın işletilmesi dahil) yürütülmesi.

4. Bu maddenin'.daha önceki hükümleri ile bağlı kalınmaksızın, "işyeri" teriminin
aşağıdaki hususları kapsamadığı kabul edilecektin

a) tesislerin, teşebbüse ait malların veya ticari eşyanın yalnızca depolanması,
teşhiri veya teslimi amacıyla kullanılması;

b) teşebbüse ait mal veya ticari eşya stoklarının, yalnızca depolama, teşhir veya
teslim amacıyla elde tutulması;

o) teşebbüse ait mal veya ticari eşya stoklarının, yalnızca bir başka teşebbüs
tarafından işletilmesi amacıyla elde tutulması;

d) İşe ilişkin sabit bir yerin, yalnızca, teşebbüs için rrial veya ticari eşya satın alma
veya bilgi toplama amacıyla elde tutulması;

e) işe ilişkin sabit bir yerin, yalnızca, teşebbüs için diğer herhangi bir faaliyetin
yürütülmesi amacıyla elde tutulması;

f) işe ilişkin sabit bir yerin, yalnızca a) ila e) bentlerinde bahsedilen faaliyetlerin
lerhangi bir bileşimi için elde tutulması,

/ Jf.
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ancak söz konusu faaliyetin veya f) bendi yönünden işe ilişkin sabit yerdeki
Faaliyetler bütününün, hazırlayıcı veya yardımcı nitelikte olması şarttır.

5.1 İnci ve 2 no! fıkra hükümleriyle bağlı kalınmaksızın, bir kişi -1 nci fıkra hükmünün
uygulanacağı bağımsız nitelikteki acente dışında- bir Akit Devlette, diğer Akit Devletin
teşebbüsü adına hareket ederse ve eğer bu kişi:

a) faaliyetleri 4 öncü fıkrada belirtilen ve bu fıkra hükümleri uyarınca işe ilişkin sabit
bir yer vasıtasıyla yürütüldüğünde o sabit yeri işyeri yapmayacak olan faaliyetlerle sınırlı
olmadıkça, o Devlette teşebbüs adına sözleşme akdetme yetkisine sahip olur ve bu yetkisini
mutaden kullanırsa; veya

b) böyle bir yetkisi olmamasına rağmen, teşebbüs adına düzenli olarak teslim ettiği
mallardan veya ticari eşyadan ilk bahsedilen Devlette mutaden. mal veya ticari eşya stoku
bulundurursa;

bu teşebbüs, ilk bahsedilen Akit Devlette bu kişinin teşebbüs için gerçekleştirdiği her
türlü faaliyet dolayısıyla bir işyerine sahip kabul edilecektir.

6. Bu maddenin daha önceki hükümleri ile bağlı kalınmaksızın, bir Akit Devletin
sigortacılık teşebbüsü, reasürans ile ilgili olanlar hariç, 7 nci fıkranın uygulanacağı bağımsız
nitelikteki bir acente dışındaki bir kişi vasıtasıyla diğer Akit Devlet topraklarında prim tahsil
eder veya riskleri.sigortalarsa, bu teşebbüsün bu diğer Devlette bir işyerine sahip olduğu
kabul edilecektir.

7. Bir teşebbüs bir Akit Devlette işlerini yalnızca, kendi işlerine olağan şekilde devam
eden bir simsar, bir genel komisyon acentesi veya bağımsız statüde diğer.herhangi bir acente
vasıtasıyla yürüttüğü için bu Devlette bir işyerine sahip kabul olunmayacaktır. Bununla
beraber, söz konusu acentenin faaliyetlerinin tamamı veya tamamına yakın bir kısmı bu
teşebbüse hasredildiğinde ve bu teşebbüs ile acente arasındaki ticari veya mali ilişkilerde
oluşan veya oluşturulan koşullar, - bağımsız teşebbüsler arasında oluşması- gereken

■koşullardan farklılaştığında, bu kişi, bu fıkrada belirtilen anlamda bağımsız statüde bir acente
olarak kabul edilmeyecektir. ■ - • ■

8. Bir Akit Devletin mukimi olan bîr şirket, diğer Akit Devletin mukimi olan veya bu diğer
Devlette ticari faaliyette bulunan (bir işyeri vasıtasıyla veya diğer bir şekilde) bir şirketi kontrol
eder ya da onun tarafından kontrol edilirse, bu şirketlerden herhangi biri diğeri için bir işyeri
oluşturmayacaktır.

Madde 6
GAYRİMENKUL VARLIKLARDAN ELDE EDİLEN GELİR

1. Bir Akit Devlet mukiminin diğer Akit Devlette bulunan gayrimenkul varlıklardan elde
ettiği* -gelir (tarım- veya ormancılıktan elde -edilen .gelir dâhil), bu diğer Devlette
vergilendirilebilir.

2. "Gayrimenkul varlık" terimi, söz konusu varlığın bulunduğu Akit Devletin
mevzuatına göre tanımlanacaktır. Terim her halükarda, gayrimenkul varlığa müteferri
varlıkları, tarım (balık üretimi ve yetiştiriciliği dâhil) ve ormancılıkta kullanılan hayvanları ve
araçları, genel hukuk kurallarının uygulanacağı gayrimenkul mülkiyetine ilişkin haklacu,
gayrimenkul intifa haklannı ve maden ocaklarının, kaynakl.ann-'ve^,diğer doğal
işletilmesi veya işJ^etrfıŞ'^^^kkirJ<arşılığında doğan sabit ̂ ^â''ğa de|îşlf^<ödemeler 0^^
hakları kapsaya.Gâ^kfğemiler've'''tj,çaklar gayrimenkul v^Hık-alarak'd^ğp^leri.dirilme
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3. 1 inci fıkra hükümleri, gayrimenkul varlığın doğrudan kullanımından
kiralanmasından veya diğer herhangi bir şekilde kullanımından elde edilen gelire de
uygulanacaktır.

4. 1 inci ve 3 üncü fıkra hükümleri aynı zamanda, bir teşebbüsün gayrimenku
variıklanndan elde edilen gelir ile serbest meslek faaliyetlerinin icrasında kullanılan
gayrimenkul varlıklardan elde edilen gelire de uygulanacaktır.

Madde 7
TİCARİ KAZANÇLAR

1. Bir Akit Devlet teşebbüsüne ait kazanç, söz konusu teşebbüs diğer Akit Devlette
yer

alan bir işyeri vasıtasıyla ticari faaliyette bulunmadıkça, yalnızca bu Devlette
vergilendirilecektir. Eğer teşebbüs yukarıda bahsedilen şekilde ticari faaliyette bulunursa,
teşebbüsün kazançları, bu diğer Devlette, yalnızca bu işyerine atfediiebilen miktarla sınırlı
olmak üzere vergilendirilebilir.

2. 3 üncü fıkra hükümleri saklı kalmak üzere, bir Akit Devlet teşebbüsü diğer Akit
Devlette yer alan bir işyeri vasıtasıyla ticari faaliyette bulunduğunda, her iki Akit Devlette de
bu işyerine atfedilecek kazanç, bu işyeri aynı veya benzer koşullar altında." aynı veya benzer
faaliyetlerde bulunan ayrı ve bağımsız bir teşebbüs olsaydı ve işyerini oluşturduğu
teşebbüsten tamamen bağımsız bir nitelik kazansaydı ne kazanç elde edecekti ise aynı
miktarda bir kazanç olacaktır

3. Bir işyerinin kazancı belirlenirken, işyerinin bulunduğu Devlette veya başka yerde
yapılan, yönetim ye genel idare giderleri de dâhil olmak üzere işyerinin amaçlarına uygun
giderlerin indirilmesine müsaade edilecektir.

4.-Önceki fıkraların amaçları bakımından, işyerine atfediiebilen kazanç, aksine makul
■ve geçerli bir neden olmadıkça her yıl aynı yöntemle belirlenecektir."

5. Bir işyerine, bu işyeri tarafından bir teşebbüs adına yalnızca mal veya ticari eşya
satın alınması dolayısıyla hiçbir kazanç affedilmeyecektir.

6. Bu maddedeki hiçbir hüküm, bir Akit Devletin, sigortacılıkla ilgili olarak ilgili
mevzuatın her iki Akit Devlette de uygulanması şartıyla, mukim olmayan sigortacılara,
sigortadan, reasürans hariç, elde edilen gelir üzerinden alman vergiye ilişkin olarak herhangi
bir kanununun uygulanmasını etkilemeyecektir.

7. Kazanç, bu Anlaşmanın diğer maddelerinde ayrı olarak düzenlenen gelir unsurlarını
da kapsamına aldığında, o maddelerin hükümleri bu madde hükümlerinden
etkilenmeyecektir.

Madde 8
ULUSLARARASI TAŞIMACILIK

1. Bir Akit De,vle,t teşebbüsünün uluslararası trafikte uçak,]şietmeciiiğinden
kazançlar, yalr^ız^'bu E^^te,tte vergilendirilecektir.

/
n s

//
.»V m

{}
iî
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2. Bir Akit Devlet teşebbüsünün uluslararası trafikte gemi işletmeciliğinden elde ettiği
kazançlar, diğer Akit Devlette vergilendirilebilir, ancak, bu diğer Devlette alınacak vergi,
alınması gereken verginin yüzde 50'sine eşit bir miktarda azaltılacaktır.

3. Bu maddenin amaçları bakımından, bir Akit Devlet teşebbüsünün uluslararası
trafikte

uçak veya gemi işletmeciliğinden elde ettiği kazançlar, 1 inci ve 2 ncî fıkra hükümlerinin
uygulanacağı kazançların yanı sıra arızi olarak elde edilmesi koşulu ile konteynerlenn
kullanımından veya kiralanmasından elde edilen kazançları da kapsayacaktır.

4. Bu maddenin 1 inci ve 2 nci fıkra hükümleri aynı zamanda bir ortaklığa (pool), ortak
girişime veya uluslararası işletilen bir acenteye iştirak dolayısıyla elde edilen kazançlara da
uygulanacaktır.

Madde 9
BAĞIMLI TEŞEBBÜSLER

1. a) Bir Akit Devlet teşebbüsü doğrudan veya dolaylı olarak diğer Akit Devlet
teşebbüsünün yönetim, kontrol veya sermayesine katıldığında, veya

b) aynı kişiler doğrudan veya dolaylı olarak bir Akit Devlet teşebbüsünün ve diğer
Akit Devlet teşebbüsünün yönetim, kontrol veya sermayesine katıldığında,

ve her iki halde de, iki teşebbüs arasındaki ticari ve mali ilişkilerde oluşan veya oluşturulan
koşullar,, bağımsız teşebbüsler arasında oluşması gereken koşullardan'ıarklılaştığında, bu
koşullar altında teşebbüslerden birisinde olması gereken, fakat bu koşullar nedeniyle kendini
göstermeyen kazanç, o teşebbüsün kazancına eklenir ve buna göre vergilendirilebilir.

2.. Bir.%it Devletin kendi teşebbüsünün kazancına dâhil edip vergilendirdiği kazancın,
diğer Akit Devlette vergilendirilen diğer Devletin teşebbüsünün kazancını içermesi ve aynı
zamanda; bu kazancın, iki bağımsız teşebbüs arasında olması gereken koşullar göz önünde
tutularak, bu ilk bahsedilen Devlet tarafından, kendi teşebbûsüncfe kendisini gösterrrıesi
gereken kazanç olduğunun iddia edilmesi durumunda, diğer Devlet söz konusu kazanç
üzerinden alınan verginin miktarında gerekli düzeitmeleri.yapacaktır. Bu düzeltme yapılırken,
bu Anlaşmanın diğer hükümleri göz önünde tutulacak ve gerektiğinde Akit Devletlerin yetkili
makamları birbirlerine danışacaklardır.

Madde 10
TEMETTÜLER

1. Bir Akit Devletin mukimi olan bir şirket tarafından diğer Akit Devletin bir mukimine
ödenen .temettüler, bu diğer Devlette vergilendirilebilir.

2. Bununla beraber, bir Akit Devletin mukimi olan bir şirket tarafından ödenen
temettüler, bu Devlette ve bu Devletin mevzuatına göre de vergilendirilebilir, ancak
temettünün gerçek lehdan diğer Akit Devletin bir mukimi ise, bu şekilde alınacak vergi
temettünün gayrisafi tutarının yüzde 10'unu aşmayacaktır. Bu fıkra, içinden temettûlerin
ödendiği kazançlar yönünden şirketin vergilendirilmesini etkilemeyecektir.
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niteliğinde olmayıp kazanca katılmayı sağlayan diğer haklardan elde edilen gelirleri, bunun
yanı sıra dağıtımı yapan şirketin mukim olduğu Devletin mevzuatına göre, vergileme
yönünden hisselerden elde edilen gelirle aynı muameleyi gören diğer şirket haklarından elde
edilen gelirleri ve yatırım fonu ve yatırım ortaklığından elde edilen gelirleri ifade eder.

4. Bu Anlaşmanın diğer hükümlerine bakılmaksızın, diğer Akit Devlette yer alan bir
işyeri vasıtasıyla ticari faaliyette bulunan bir Akit Devlet şirketinin kazancı 7 nci maddeye göre
vergilendirildikten sonra, kalan kısım üzerinden, bu maddenin 2 nci fıkrasına uygun olarak,
işyerinin bulunduğu Akit Devlette vergilendirilebilir.

5. Bir Akit Devlet mukimi olan temettünün gerçek lehdan, temettüyü ödeyen şirketin
mukim olduğu diğer Akit Devlette yer alan bir işyeri vasıtasıyla ticari faaliyette bulunursa veya
bu diğer Devlette yer alan sabit bir yer vasıtasıyla serbest meslek faaliyeti icra ederse ve söz
konusu temettünün elde edilmesi ile bu işyeri veya sabit yer arasında etkin bir bağ
bulunmaktaysa. 1 inci ve 2 nci fıkra hükümleri uygulanmayacaktır. Bu durumda, olayına göre,
7 nci veya 15 inci madde hükümleri uygulanacaktır.

6. Bir Akit Devlet mukimi olan bir şirket, diğer Akit Devletten kazanç veya gelir elde
ettiğinde, bu diğer Devlet, temettülerin kendi mukimlerinden birine ödenmesi veya temettü
elde edilmesi ile bu diğer Devlette bulunan bir işyeri veya sabit yer arasında etkin bir bağ
bulunması durumları Hariç olmak üzere, bu şirket tarafından Ödenen temettüler üzerinden
herhangi bir vergi alamayacağı gibi, ödenen temettülerin veya dağıtılmamış kazancın
tamamen-veya. kısmen bu diğer Devlette elde edilen kazanç veya gelirden oluşması
durumunda bile, bu şirketin dağıtılmayan kazançları özerinden dağıtılmayan kazançlara
uygulanan bir vergi alamaz.

Madden
FAİZ

I  • .

1. Bir Akit Devlette doğan'Ve diğer Akit Devletin bir mukimine ödenen faiz, bu-diğer
Devlette vergilendirilebilir.

2. Bununla beraber söz konusu faiz. elde edildiği Akit Devlette ve o Devletin
mevzuatına göre de vergilendirilebilir, ancak faizin gerçek lehdan diğer Akit Devletin bir
mukimi ise, bu şekilde alınacak vergi, faizin gayrisafi tutarının yüzde 10'unu aşmayacaktır.

3- 2 nci fıkra hükümlerine bakılmaksızın, bir Akit Devlette doğan ve diğer Akit Devletin
Hükümeti veya mahalli idaresi. Merkez Bankası ya da o Hükümetin tamamen sahip olduğu
herhangi bir finansal kuruluşa ödenen faizler, ilk bahsedilen Devlette vergiden istisna
edilecektir.

4. Bu maddede kullanılan "faiz" terimi, ipotek garantisine bağlı olsun olmasın ve
borçlunun kazancına katılma hakkını tanısın tanımasın, her nevi alacaktan doğan gelirleri ve
özellikle kamu menkul kıymetleri ile tahvil veya borç senetlerinden elde edilen gelirler ile söz
konusu menkul kıymet, tahvil veya borç senetlerine bağlı prim ve ikramiyeleri ifade eder. Geç
ödemelerden kaynaklanan gecikme cezalan bu maddenin amacı bakımından faiz olarak
nitelendirilmeyecektir.

5. Bir Akit Devletin mukimi olan, faizin gerçek lehdan, faizin elde edildiği diğer Akit
Devlette bulunan bir işyeri vasıtasıyla ticari faaliyette bulunursa veya bu diğer Devlette yer
alan sabit bir yer:vŞfît|Biyt^,serbest meslek faaliyeti icra ederse vp,sq^konusu faizin
alacak ile bu^-işyefl^eVa saÖit yer arasında etkin bir bağ bulurimaktc^ysâj^Jnci ve 2
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hükümleri uygulanmayacaktır. Bu durumda, olayına göre, 7 ncı veya 15 inci madde hükümleri
uygulanacaktır.

6. Bir Akit Devletin bir mukimi tarafından ödenen faizin, o Devlette elde edildiği kabul
olunacaktır. Bununla beraber, faiz ödeyen kişi, bir Akit Devletin mukimi olsun veya olmasın,
bir Akit Devlette faiz ödemeye neden olan borç-alacak ilişkisiyle bağlantılı bir iş yerine veya
sabit yere sahip olduğunda ve faiz bu iş yerinden veya sabit yerden kaynaklandığında, söz
konusu faizin iş yerinin veya sabit yerin bulunduğu Devlette elde edildiği kabul olunacaktır.

7. Alacak karşılığında ödenen faizin miktarı, ödeyici ile gerçek lehdar arasında veya
her ikisi ile bir başka kişi arasında var olan özel ilişki nedeniyle, böyle bir ilişkinin olmadığı
durumda ödeyici ve gerçek lehdar arasında kararlaştırılacak miktarı aştığında, bu madde
hükümleri yalnızca en son bahsedilen miktara uygulanacaktır. Bu durumda ödemelerin aşan
kısmı, bu Anlaşmanın diğer hükümleri de dikkate alınarak, her bir Akit Devletin mevzuatına
göre yergilendirilebilir olarak katacaktır.

Madde 12
GAYRİMADDİ HAK BEDELLERİ

1. Bir Akıt Devlette doğan ve diğer Akit Devletin bir mukimine ödenen gayrimaddi hak
bedelleri, bu diğer Devlette vergilendirilebilir.

2. Bununla beraber, söz konusu gayrimaddi hak bedelleri elde edildikleri Akit Devlette
ve o Devletin mevzuatına göre de vergilendirilebilir, ancak gayrimaddi hak bedelinin gerçek
■lehdarı. diğer Akit Devletin bir mukimi ise, bu şekilde alınacak vergi gayrimaddi hak bedelinin
gayrisafi tutannın yüzde 10'u.nu aşmayacaktır.

3. Bu maddede kulfan'lan "gayrimaddi hak bedelleri" terimi, sinema filmieri ile radyo
.veya teIevizyor.:Vayınlafînda kullanılan filmler veya bantlar veya kayıtlar,dahil ölmak üzere
edebi, sanatsal veya bilimsel-her. nevi telif hakkının, her nevi patentin, 'ticari markanın; desen
veya modelin, planın, gizli formül veya üretim yönteminin kullanımı veya kullanım hakkı
karşılığında veya sınai, ticari veya bilimsel teçhizatın kullanımı ya da kullanım hakkı
karşılığında veya sınai, ticari veya bilimsel tecrübeye dayalı bilgi birikimi karşılığında yapılan
her türlü ödemeyi ifade eder.

4. Bir Akit Devlet mukimi olan gayrimaddi hak bedelinin gerçek lehdarı, gayrimaddi
hak bedelinin elde edildiği diğer Akit Devlette yer alan bir işyeri vasıtasıyla ticari faaliyette
bulunursa veya bu diğer Devlette yer alan sabit bir yer vasıtasıyla serbest meslek faaliyeti
icra ederse ve söz konusu bedelin ödendiği hak veya varlık ile bu işyeri veya sabit yer
arasında etkin bir bağ bulunmaktaysa, 1 inci ve 2 nci fıkra hükümleri uygulanmayacaktır. Bu
durumda, olayına göre, 7 nci veya 15 inci madde hükümleri uygulanacaktır.

5. .Gayrimaddi. hak bedelinin, ödeyen kişinin mukim olduğu Akit Devleîteelde edildiği
kabut" olunacaktır;^ Bununla-beraber-,-gayrimaddi hak -bedelini Ödeyen kişi, bir Akit Devletin
mukimi olsun veya olmasın, bir Akit Devlette gayrimaddi hak bedeli ödeme yükümlülüğü ile
bağlantılı bir iş yeri veya sabit yere sahip olduğunda ve gayrimaddi hak bedeli bu iş yerinden
veya sabit yerden kaynaklandığında, söz konusu gayrimaddi hak bedelinin iş yerinin veya
sabit yerin bulunduğu Devlette elde edildiği kabul olunacaktır.

6. Kullanım, hak veya bilgi karşılığında ödenen gayrimaddi hak bedelinin miktarı,
ödeyici ile gerçek lehdar arasında veya her ikisi ile bir başka kişLac^jnda var olannedeniyle, b,oyiö""bip^[işkinin olmadığı durumda öde^iöf'llei^l^b'r^şk lehda^rapıfid^
karariaştırılaöak .ıjıildârı aştığında, bu madde hükümlen),'$^alrilzca ân |oVı^^ghseı^^<nil^â^
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uygulanacaktır. Bu durumda ödemelerin aşan kısmı, bu Anlaşmanın diğer hükümleri de
dikkate alınarak, her bir Akit Devletin mevzuatına göre vergilendiriiebilir olarak kalacaktır.

Madde 13
TEKNİK HİZMET ÜCRETLERİ

1. Bir Akit Devlette doğan ve diğer Akit Devletin bir mukimine ödenen teknik hizmet
ücretleri, bu diğer Devlette vergilendiriiebilir.

2. Bununla beraber. 8, 17 ve 18 inci madde hükümleri saklı kalmak üzere, bir Akit
Devlette doğan teknik hizmet ücretleri elde edildiği Akit Devlette ve o Devletin mevzuatına
göre de vergilendiriiebilir; ancak, teknik hizmet ücretlerinin gerçek lehdan diğer Akit Devletin
bir mukîmi ise bu şekilde alınacak vergi, teknik hizmet ücretlerinin gayrisafi tutarının yüzde
lO'unu aşmayacaktır.

3. Bu maddede kullanılan "teknik hizmet ücretleri" terimi yönetsel, teknik veya
danışma niteliğindeki herhangi bir hizmet karşılığında yapılan ödeme anlamına gelir. Şu
kadar ki bu ücretler

a) ödemeyi yapan kişinin çalışanı olan bir kişiye;

b) bir eğitim kurumunda veya bir eğitim'kurumu tarafından öğretiriı için; veya

c) bir gerçek kişinin kişisel kullanımına yönelik hizmetler için bir gerçek kişi
tarafından

yapılan ödemeleri kapsamaz.

4. Bjr Aklt Devlet mukimi olan teknik.hizmet öefetlerinin gerçek-îehdarı,.teknik hizmet
ücretlerinin'elde edildiği diğer Akit Devlette yer alan bir işyeri vasıtasıyla ticari faaliyette
bulunursa veya bu diğer Akit Devlette yer alan sabit bir yer vasıtasıyla serbest meslek faaliyeti
icra ederse ve teknik hizmet ücretleıtnin ödendiği hizmet ile bu işyeri veya sabifyer" arasında
etkin bir bağ bulunmaktaysa, 1 inci ve 2 nci fıkra hükümleri uygulanmayacaktır. Bu durumda,
olayına göre, 7 nci veya 15 inci madde hükümleri uygulanacaktır.

5. Bu maddenin amaçlan bakımından, 6 ncı fıkra hükümleri saklı kalmak üzere, teknik
hizmet ücretlerinin, ödeyen kişinin mukim olduğu Akit Devlette ya da teknik hizmet ücretini
ödeyen kişi, bir Akit Devletin mukimi olsun veya olmasın, bir Akit Devlette teknik hizmet ücreti
ödeme yükümlülüğü ile bağlantılı bir işyerine veya sabit bir yere sahip olduğunda ve söz
conusu teknik hizmet ücreti bu işyeri veya sabit yerden kaynaklandığında, işyerinin veya sabit
yerin bulunduğu Akit Devlette doğduğu kabul olunacaktır.

>

6. Bu maddenin amaçlan bakımından, ödeyen [çişi bir Akit Devletin mukimi İse ve diğer
Akit Devlette bulunan bir işyeri vasıtasıyla ticari faaliyette bulunursa veya bu-diğer Devlette
sabit bir yer aracılığıyla serbest meslek faaliyeti icra ederse ve söz konusu ücretler, bu işyeri
veya sabit yerden kaynaklanmaktaysa teknik hizmet ücretlerinin ilk bahsedilen Devlette
doğduğu kabul edilmeyecektir.

7. Hizmet karşılığında ödenen teknik hizmet ücretinin miktarı, ödeyici ile teknik hizmet
ücretlerinin gerçek lehdan arasında veya her İkisi ile bir başka kişi arasında var olan öze^jlişkh:
nedeniyle, böyle bir ilişkinin olmadığı durumda ödeyici ilş^^er^ek lehdar aras(^3
kararlaştırılacak miKtaîT'aş.tîğıoda, bu madde hükümleri yalnızc%'"en 'sbn"fehsedile^miktara'

II . i >5
II II - ' C ^ - lir

i > 't



uygulanacaktır. Bu durumda, ödemenin aşan kısmı, bu Anlaşmanın diğer hükümleri de
dikkate alınarak her bir Akit Devletin mevzuatına göre vergilendirilebilir olarak kalacaktır.

Madde 14
SERMAYE DEĞER ARTIŞ KAZANÇLARI

1. Bir Akit Devlet mukimince, diğer Akit Devlette yer alan ve 6 ncı maddede belirtilen
gayrimenkul varlıkların elden çıkarılmasından sağlanan kazançlar, bu diğer Devlette
vergilendirilebilir.

2. Bir Akit Devlet teşebbüsünün diğer Akit Devlette sahip olduğu bir iş yerinin ticari
varlığına dâhil menkul varlıkların veya bir Akit Devlet mukiminin diğer Akit Devlette serbest
meslek faaliyeti icra etmek üzere kullandığı sabit bir yere ait menkul varlıkların elden
çıkarılmasından doğan kazançlar, bu iş yerinin (yalnız veya tüm teşebbüsle birlikte) veya sabit
yerin elden çıkarılmasından doğan kazanç da dâhil olmak üzere, bu diğer Devlette
vergilendirilebilir.

3. Bir Akit Devlet teşebbüsünün uluslararası trafikte işletilen gemi veya uçakların ya
da söz konusu gemi- veya uçakların işletilmesiyle ilgili menkul varlıkların elden
çıkarılmasından sağladığı kazançlar, yalnızca bu Devlette vergilendirilecektir.

4. Bir Akit Devlet mukimince, değerinin yüzde 50'sinden fazlası; doğrudan veya dolaylı
olarak diğer Akit Devlette bulunan gayrimenkul varlıklardan kaynaklanan hisselerin elden
çıkarılmasından sağlanan kazançlar, bu diğer Devlette vergilendirilebilir.

5. 1. 2. 3 ve 4 üncü fıkralarda belirtilenlerin dışında'kalan herhangi bir varlığın elderı
çıkarılmasından sağlanan kazançlar, yalnızca elden çıkaranın mukim olduğu Akit Devlette
vergilendirilecektir.

Madde 15
.  SERBEST MESLEK FAALİYETLERİ

1. 13 üncü madde hükümleri saklı kalmak üzere, bir Akit Devletin mukimi olan bir
gerçek kişinin serbest meslek hizmetleri veya bağımsız nitelikteki diğer faaliyetleri dolayısıyla
elde ettiği gelir, aşağıda belirtilen durumlar hariç olmak üzere yalnızca bu Devlette
vergilendirilecektir. Aşağıdaki durumlarda ise söz konusu gelir, aynı zamanda diğer Akit
Devlette de vergilendirilebilir, eğer;

a) bu kişi, diğer Akit Devlette faaliyetlerini icra etmek amacıyla sürekli
kullanabileceği sabit bir yere sahipse, bu durumda, yalnızca söz konusu sabit yere
atfedilebilen gelir bu diğer Akit Devlette vergilendirilebilir; veya

b) bu kişi, diğer Akit Devlette herhangi bir 12 aylık dönemde bir veya birkaç seferde
toplam 183 gün veya daha uzun kalırsa, bu durumda, diğer Akit Devlette icra edilen
faaliyetlerden elde edilen geiir bu diğer Devlette vergilendirilebilir. ^

2. "Serbest meslek faaliyetleri" terimi, özellikle bağımsız olarak yürütülen bilimsel,
edebi, sanatsal, eğitici veya öğretici faaliyetleri, bunun yanı sıra doktorların, avu^tâ^^
mühendislerin, mim^arjaç^ş^diş hekimlerinin ve muhasebecilerin^^ğımsız
kapsamına alır. /;
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Madde 16

ÜCRET GELİRLERİ

1. 17, 19. 20 ve 21 inci maddelerin hükümleri saklı kalmak üzere, bir Akit Devletin
mukiminin bir hizmet dolayısıyla elde ettiği maaş, ücret ve diğer benzeri gelirler, bu hizmet
diğer Akit Devlette ifa edilmedikçe, yalnızca bu Devlette vergilendirilecektir. Hizmet diğer
Devlette ifa edilirse, buradan elde edilen söz konusu gelir bu diğer Devlette vergilendirilebilir.

2. 1 inci fıkra hükümlerine bakılmaksızın, bir Akit Devlet mukiminin diğer Akit Devlette
ifa ettiği bir hizmet dolayısıyla elde ettiği gelir eğer:

a) gelir elde eden kişi, diğer Devlette, ilgili takvim yılı içinde başlayan veya sona
eren herhangi bir on iki aylık dönemde bir veya birkaç seferde toplam 183 günü aşmayan bir
süre kalırsa, ve

b) Ödeme, diğer Devletin mukimi olmayan bir işveren tarafından veya böyle bir
işveren adına yapılırsa, ve

c) ödeme, işverenin diğer Devlette sahip olduğu bir işyerinden veya sabit yerden
yapılmazsa

yalnızca ilk bahsedilen Devlette vergilendirilecektir.

3. Bu maddenin önceki hükümlerine bakılmaksızın, bir Akit Devlet teşebbüsü
tarafından uluslararası trafikte işletilen bir uçak veya gemide ifa edilen bir hizmet karşılığında
elde edilen gelir, yalnızca bu Devlette vergilendirilir.

Madde 17
. YÖNETİCİLERE YAPILAN ÖDEMELER VE ÜST DÜZEY

YÖNETİCİLERİN GELİRLERİ

1. Bir Akit Devlet mukiminin, diğer Akit Devlet mukimi olan bir şirketin yönetim kurulu
üyesi olması dolayısıyla elde ettiği ücret ve diğer benzeri ödemeler, bu diğer Devlette
vergilendirilebilir.

2. Bir Akit Devlet mukiminin, diğer Akit Devlet mukimi olan bir şirketin üst düzey
yönetici pozisyonunda görevli olması dolayısıyla elde ettiği maaş. ücret ve diğer benzeri
gelirler, bu diğer Devlette vergilendirilebilir.

Madde 18
SANATÇI VE SPORCULAR

1. 15 ve 16 ncı maddelerin hükümlerine bakılmaksızın, bir Akit Devlet mukimi olan
lyatro, sinema, radyo veya televizyon sanatçısı gibi bir sanatçının veya bir müzisyenin ya da
bir sporcunun diğer Akit Devlette bu sıfatla icra ettiği şahsi faaliyetleri dolayısıyla elde ettiği
gelir, bu diğer Devlette vergilendirilebilir.

veya
2. Bir sanatçının ya da sporcunun icra ettiği şahsi faaliyetlerinden doğan gely

sporcunun kepdisi-aclına değil de bir başkası adına tahakkuk-^'deYsej^bu geli^®
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ncı maddelerin hükümleriyle bağlı kalınmaksızın, sanatçı ya da sporcunun faaliyetlerinin icra
edildiği Akit Devlette vergilendirilebilir.

3.1 inci ve 2 nci fıkra hükümlerine bakılmaksızın, 1 inci fıkrada belirtilen faaliyetlerden
elde edilen gelir, Akit Devletler arasında bir kültürel anlaşma veya düzenleme kapsamında
gerçekleştirilmesi ve bu Devlete yapılan ziyaretin tamamen veya önemli ölçüde Akit
Devletlerden birinin, mahalli idaresinin veya kamu kurumunun fonlarından karşılanması
halinde, faaliyetlerin icra edildiği Akit Devlette vergilendirilmeyecektir.

Madde 19
EMEKLİLİK VE SOSYAL GÜVENLİK ÖDEMELERİ

1. 20 nci maddenin 2 nci fıkrası hükümleri saklı kalmak üzere, bir Akit Devlet mukimine
geçmiş çalışmalarının karşılığında ödenen emekli maaşları ve diğer benzeri ödemeler,
yalnızca bu Devlette vergilendirilecektir.

2. 1 inci fıkra hükümlerine bakılmaksızın, bir Akit Devlet, mahalli idaresi veya resmi bir
kuruluşu tarafından sosyal güvenlik sisteminin bir parçası olarak bir kamu planı kapsamında,
ödenen emekli maaşları ve diğer ödemeler yalnızca bu Devlette vergilendirilecektir.

Madde 20
KAMU HİZMETİ

.  1. a) BirAkit-Devlete veya mahalli idaresine bir gerçek kişi tarafından verilen hizmetler
karşılığında, bu Devlet veya idare tarafından yapılan maaş. ücret ve diğer benzeri ödemeler,
yalnızca bu Devlette vergilendirilecektir.

b) Bununİa beraber, hizmet diğer Akit Devlette ifa edilirse ve gerçek kişi bu diğer
Devletin bir mukimi ise, söz konusu maaş. ücret ve diğer benzeri ödemeler yalnızca bu diğer
Akit Devlette vergilendirilecektir, ancak bu kişinin:

i) bu Devletin bir vatandaşı olması; veya

ii) yalnızca bu hizmeti ifa etmek amacıyla bu Devletin bir mukimi durumuna
geçmemiş olması

gerekmektedir.

2. a) 1 inci fıkra hükümlerine bakılmaksızın, bir Akit Devlete veya mahalli idaresine
verilen hizmetler karşılığında, bir gerçek kişiye bu Devlet veya idare tarafından veya bunlarca
oluşturulan fonlardan ödenen emekli maaşları ve diğer benzeri ödemeler, yalnızca bu
Devlette vergilendirilecektir.

b) Bununla birlikte, gerçek kişinin diğer Akit Devletin bir mukimi ve vatandaşı olması
halinde, söz konusu emekli maaşları ve diğer benzeri ödemeler yalnızca bu diğer Devlette
vergilendirilecektir.

3. Bir Akit Devlet veya mahalli idaresi tarafından yürütülen ticari faaliyetlerle bağlan^
olarak verilen hizmetler karşılığında yapılan maaş. ücret, emekli maaşları ve diğer be/D?^
ödemelere 16,17, p^V§7f^|u]qcu maddelerin hükümleri uygulapnG'âk^^-:

' * f
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Madde 21

ÖĞRENCİLER VE ÖĞRETMENLER

1. Bir Akit Devleti ziyareti sırasında veya hemen öncesinde diğer Akit Devletin mukimi
olan ve ilk bahsedilen Devlette yalnızca öğrenim veya mesleki eğitim amacıyla bulunan bir
öğrenci veya çırak veya stajyere, geçimini, öğrenimini veya mesleki eğitimini sağlayabilmesi
için bu Devletin dışındaki kaynaklardan yapılan ödemeler, bu Devlette vergilendirilmeyecektir.

2. Diğer Akit Devleti ziyareti sırasında veya ziyaretinden hemen önce bir Akit Devletin
mukimi olan ve herhangi bir üniversite, yüksekokul, okul veya diğer Akit Devletin yetkili
makamı tarafından tanınan diğer benzeri eğitim kurumlarının davetlisi olarak, bu tür eğitim
kurumlarında yalnızca öğretim veya araştırma veya her ikisini yapmak amacıyla iki yılı
aşmayan bir süre için diğer Akit Devleti ziyaret eden bir gerçek kişinin, bu öğretim veya
araştırma karşılığında elde ettiği gelirler, ilk bahsedilen Devletin dışındaki kaynaklardan
yapılması şartıyla, bu diğer Akit Devlette vergiden istisna edilecektir.

3. 2 nci fıkra hükümleri, kişi tarafından esasen belirli bir kişi veya kişilerin özel menfaati
için yapılan bir araştırma olması durumunda, bu araştırmadan elde edilen gelire
uygulanmayacaktır.

Madde 22
DİĞER GELİRLER

1. Bir Akit Devlet mukiminin, nerede doğarsa doğsun, bu Anlaşmanın daha önceki
maddelerinde ele alınmayan gelir unsurları, yalnızca bu Devlette vergilendirilecektir.

2. 6 ncı maddenin 2 nci fıkrasında tanımlanan gayrimenkul varlıklardan elde edilen
gelir hariç olmak üzere,, bir Akit Devlet mukimi olan söz konusu gelirin lehdarı, diğer Akit
Devlette yer alan bir işyeri vasıtasıyla ticari faaliyette bulunursa veya bu diğer Devlette yer
alan sabit bir yer vasıtasıyla serbest, meslek faaliyeti icra ederse ve gelirin ödendiği hak veya
varlık ile bu işyeri veya sabit yer arasında etkin bir bağ bulunmaktaysa, bu gelire 1 inci fıkra
hükümleri uygulanmayacaktır. Bu durumda, olayına göre 7 nci veya 15 inci madde hükümleri
uygulanacaktır.

3. 1 inci ve 2 nci fıkra hükümlerine bakılmaksızın, bir Akit Devlet mukiminin, diğer Akit
Devlette doğan ve bu Anlaşmanın daha önceki maddelerinde ele alınmayan gelir unsurları,
bu diğer Devlette de vergilendirilebilir.

Madde 23
.. . ÇİFTE VERGİLENDİRMENİN ÖNLENMESİ

1. Bir Akit Devlet mukimi, bu Anlaşma hükümlerine uygun olarak (söz konusu
hükümlerin yalnızca bu gelirin aynı zamanda diğer Devlet mukimince elde edilen bir gelir
olması sebebiyle bu diğer Devlet tarafından vergilendirilmesine müsaade ettiği durumlar hariç
olmak üzere) diğer Akit Devlette vergilendirilebiien bir gelir elde ettiğinde, ilk bahsedilen
Devlet, bu mukimin geliri üzerinden alınacak vergiden, bu diğer Devlette ödenen
vergisine eşit bir tutarınjınahsubuna müsaade edecektir. Bununl^.^be.çaber söz
mahsup, bu diğei:ı^'^j3eylett^-^jVergilendirilebiIe gelire atfedil^Iepu^^^mât^upt^^^^
hesaplanan gelir^'irerglsi ıtıiktârıni'aşmayacaktır. ' O \
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2. Anlaşmanın herhangi bir hükmü uyarınca bir Akit Devlet mukimi tarafından elde
edilen gelir o Devlette vergiden istisna edilirse, o Devlet, bu mukimin geriye kalan geliri
üzerinden alınacak vergi miktarını hesaplarken, istisna edilmiş olan geliri de dikkate alabilir.

Madde 24
AYRIM YAPILMAMASI

1. Bir Akit Devletin vatandaşları, diğer Akit Devlette, bu diğer Devletin vatandaşlarının
aynı koşullarda, özellikle mukîmlik yönünden, karşı karşıya kaldıkları veya kalabilecekleri
vergilemeden ve buna bağlı mükellefiyetlerden farklı veya daha ağır bir vergilemeye ve buna
bağlı mükellefiyetlere tabi tutulmayacaklardır.

2. Bir Akit Devlet teşebbüsünün diğer Akit Devlette sahip olduğu bir işyeri, diğer
Devlette, bu diğer Devletin aynı faaliyetleri yürüten teşebbüslerine göre daha az lehe bir
vergileme ile karşı karşıya kalmayacaktır. Bu hüküm bir Akit Devletin, vergileme amaçları
bakımından kendi mukimlerine şahsi veya ailevi durumları dolayısıyla uyguladığı şahsi
indirimleri, vergi ve matrah indirimlerini diğer Akit Devlet mukimlerine de uygulamak zorunda
olduğu yönünde anlaşılmayacaktır.

3; -9 uncu maddenin 1 inci fıkrası, 11 inci maddenin 7 nci fıkrası, 12 nci maddenin 6
ncı fıkrası veya 13 üncü maddenin 7 nci fıkrası hükümlerinin uygulanacağı haller hariç olmak
üzere, bir Akit Devlet teşebbüsünce diğer Akit Devletin bir mukimine ödenen faiz. gayrimaddi
hak bedelleri, teknik hizmet ücretleri ve diğer ödemeler, söz konusu teşebbüsün
vergilendiriiebilir kazancının belirlenmesinde, bu ödemeler ilk bahsedilen Devletin bir
mukimine yapılmış gibi, aynı koşullarda indirilebilecektir.

. 4. Bir Akit Devletin, diğer Akit Devletin bir veya birkaç mukimi tarafından, doğrudan
veya dolaylı olarak, kısmen veya tamamen sermayesine sahip olunan veya sermayesi kontrol
edilen teşebbüsleri, ilk bahsedilen-Devlette, bu Devletin diğer benzeri teşebbüslerinin tabi
oldukları veya olabilecekleri vergilemeden ve buna bağlı mükellefiyetlerden farklı veya daha
ağır bir vergilemeye veya buna bağlı mükellefiyetlere tabi tutülmayacaklardır.

5. Bu madde hükümleri, 2 nci madde hükümlerine bakılmaksızın, her tür ve tanımdaki
vergilere uygulanacaktır.

Madde 25
KARŞILIKLI ANLAŞMA USULÜ

1. Bir kişi. Akit Devletlerden birinin veya her ikisinin işlemlerinin kendisi için bu
Anlaşma hükümlerine uygun düşmeyen bir vergileme yarattığı veya yaratacağı kanaatine
■vardığında, bu Devletlerin içlmevzuatlannda öngörülen çözüm yollarıyla bağlı kalmaksızın,
durumu Akit Devletlerden birinin yetkili makamına arz edebilir. Söz konusu müracaat,
Anlaşma hükümlerine aykırı düşen bir vergilemeyle sonuçlanan eylemin ilk bildiriminden
itibaren üç yıl içerisinde yapılmalıdır.

2. Söz konusu yetkili makam, itirazı haklı bulur ancak kendisi tatminkâr bir çözüme
ulaşamaz ise. Anlaşmaya ters düşen vergilemeyi önlemek amacıyla, diğer Akit Devletin yetkili
makamıyla karşılıklı anlaşma yoluyla konuyu çözmeye gayret gö§terece,!dir. Anlaşmayı
varılan her husus, ̂ .AI^ît^^^Dejvletlerin iç mevzuatlannda öngörüjen^açpanâşimı şürelej
bakılmaksızın uygûrahaöâl<tıf.^\ - C V- •
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3. Akit Devletlerin yetkili makamları, Anlaşmanın yorumundan veya uygulanmasından
kaynaklanan her türlü güçlüğü veya tereddüdü karşılıklı anlaşmayla çözmek için gayret
göstereceklerdir. Yetkili makamlar aynı zamanda, Anlaşmada ele alınmayan durumlardan
kaynaklanan çifte vergilendirmenin ortadan kaldırılması için de birbirlerine danışabilirler.

4. Akit Devletlerin yetkili makamları, bundan önceki fıkralarda belirtilen hususlarda
anlaşmaya varabilmek için birbirleriyle doğrudan haberleşebilirler.

Madde 26
BİLGİ DEĞİŞİMİ

1. Akit Devletlerin yetkili makamları, bu Anlaşma hükümlerinin uygulanmasıyla ilgili
bilgileri veya Anlaşma ile uyumsuzluk göstermediği sürece Akit Devletler veya mahalli
idareleri adına alınan her tür ve tanımdaki vergilerle ilgili Akit Devletlerin iç mevzuat
hükümlerinin idaresi veya uygulanması ile ilgili olduğu öngörülen, özellikle söz konusu
vergilerden kaçınmayı veya vergi kaçakçılığını önlemek için gerekli bilgileri değişime tabi
tutacaklardır. Bilgi değişimi 1 inci ve 2 nci maddelerle sınırlı değildir.

2. Bir Akit Devlet tarafından 1 inci fıkra kapsamında alınan her türlü bilgi, o Devletin
kendi iç mevzuatı çerçevesinde elde ettiği bilgiler gibi gizli tutulacak-ve yalnızca 1 inci fıkrada
bahsedilen vergilerin tahakkuk veya tahsilleri veya cebri icra ya da kovuşturmasıyla veya bu
hususlardaki itirazlara bakmakla görevli kişi veya makamlara (adli makamlar ve idari
kuruluşlar dahil) veya bunları denetlemekle görevli olan kişilere verilebilecektir. Bu kişi veya
makamlar söz konusu biigileri yalnızca bu amaçlar doğrultusunda kullanacaklardır. Bu kişi
veya-makamlar, söz konusu-bilgileri mahkeme duruşmalarında veya adli kararlar alınırken
açıklayabilirler.

3. -1 inci ve 2 nci fıkra hükümleri hiçbir surette bir Akit Devleti:

a)-kendisinin veya diğer Akit Devletin mevzuatına ve- idari uygulamalarına aykırı
idari önlemler alma;

b) kendisinin veya diğer Akit Devletin mevzuatı veya normal idari işlemleri
çerçevesinde elde edilemeyen bilgileri sunma;

c) herhangi bir ticari, sınai, mesleki sırrı veya ticari işlemi aleni hale getiren bilgileri
veya aleniyeti kamu düzenine (ordre public) aykırı düşen bilgileri verme

yükümlülüğü altına sokacak şekilde yorumlanamaz.

4. Bir Akit Devlet tarafından bu madde uyarınca bilgi talep edilmesi durumunda, diğer
Akit Devlet, kendi vergi amaçları yönünden bu bilgilere ihtiyacı oirnasa bile, talep edilen bilgiyi
sağlamak İçin kendi bilgi toplama yöntemlerini kullanacaktır." Önceki" cümlede yer afan
yükümlülük, 3 üncü fıkradaki sınırlamalara tabi olmakla birlikte, bu sınırlamalar hiçbir surette
bir Akit Devlete, sadece ulusal menfaati olmadığı gerekçesiyle bilgi sağlamayı reddetme
hakkı verecek şekilde yorumlanmayacaktır.

5. 3 üncü fıkra hükümleri hiçbir surette bir Akit Devlete, bilginin yalnızca bir banka,
diğer finansal kurum, temsilci veya bir acente ya da yediemin gibi hareket eden bir
bulunması veya bir Iğşlriin^mûlkiyet menfaatleri ile ilgili olmasınedeHljl&'b^bilgiy^ saö
reddetme hakkı vdPeGek?şetıîde yorumlanmayacaktır. //" fiI
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Madde 27

DİPLOMAT HÜVİYETİNDEKİ MEMURLAR VE KONSOLOSLUK
MEMURLARI

Bu Anlaşmadaki hiçbir hüküm, diplomat hüviyetindeki memurlar veya konsoloslu
memurlarının uluslararası hukukun genel kuralları veya özel anlaşma hükümleri uyarınca
yararlandıkları mali ayrıcalıkları etkilemeyecektir.

Madde 28
MENFAATLERE HAK KAZANILMASI

Bu Anlaşmanın diğer hükümlerine bakılmaksızın, bir gelir unsuruna ilişkin olarak bu
Anlaşma kapsamındaki bir menfaat, tüm ilgili durum ve koşullar göz önünde
bulundurulduğunda, doğrudan veya dolaylı olarak bu menfaat ile sonuçlanan herhangi bir
düzenleme veya işlemin esas amaçlarından birinin bu menfaati sağlamak olduğu sonucuna
varılması makul olduğu takdirde, bu koşullar altında bu menfaatin sağlanmasının Anlaşmanın
.ilgili hükümlerinin hedef va amacına uygun olacağı ortaya konmadıkça, sağlanmayacaktır.

Madde 29
YÜRÜRLÜĞE GİRME

•  1. Bu Anlaşma, Aldt-Devletlerin Anlaşmanın yürürlüğe girmesi için gerekli olan kendi
iç hukuk işlemlerinin tamamlandığını birbirlerine diplomatik yollardan bildirdikleri son yazılı
bildirimin alındığı tarihte yürürlüğe girecektir.

2. Bu Anlaşmanın hükümleri:

. r a) kaynakta tevkif edilen vergiler yönünden, bu Anlaşmanın yürürlüğe girdiği tarihi
izleyen Ocak ayının birinci günü veya daha sonra ödenen veya mahsup edilen tutarlar için;
ve

b) diğer vergiler yönünden, bu Anlaşmanın yürürlüğe girdiği tarihi izleyen Ocak
ayının birinci günü veya daha sonra başlayan vergilendirme yılları için;

hüküm ifade edecektir.

Madde 30
YÜRÜRLÜKTEN KALKMA

1. Bu Anlaşma, bir Akit Devlet tarafından feshedilinceye kadar yürürlükte kalacaktır.
Akit Devletlerden her biri, Anlaşmanın yürürlüğe girdiği tarihten itibaren beş yıllık bir sürenin
bitimini İzleyen herhangi bir takvim yılının sona ermesinden en az altı ay önce diplomatik
yollardan yazılı fesih ihbarnamesi venmek suretiyle Anlaşmayı feshedebilir.

2. Böyle bir durumda, Anlaşma:
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a) kaynakla tevkif edilen vergiler yönünden, fesih ihbarnamesinin verildiği takvim
yılının bitiminden sonra ğifenen veya mahsup edilen tutarlar için; ve

b) dîğer^vergiler yönünden, fesih ihbarnamesinin verildiği takvim yılının bitiminden
sonra başlayan-vergilendirme yılfan için;

hüküm ifade etmeyecektir.

BU HUSÜŞLARJ TEY|DENj,,
Anlaşmayı imzaladılar.

aşağida fmzâları buîürian tam- yetkili terhsiiciler. bü

Türkçe, Kimerce ve İngilizce, ikişer nüsha halinde, her üç metin de aynı derecede
geçşrli olmak üzere, §ubaç?022 tarihinde, Ankara'da, düzenlenmiştin Metinler arasında
farklılık olması halinde İngilizce metin geçerli olacaktın

TÜRKİYE CUMHURİYETİ
HÜKÜMETİ ÂDINA

KAMBOÇYA KRALLIĞI
HÜKÜMETİ ADINA

Prak Sokhonn

Başbakan Yardımcısı ve
Dışişleri ve Üluslararası İşbirliği

Bakanı

İUIevfüt ÇavEişö

Dışişleri Bakan)
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AGREEMENT

BETVVEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

AND

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF CAMBODİA

FOR

THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION

AND

THE PREVENTION OF FISCAL EVASlON

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME
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THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

AND

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF CAMBODİA

Desiring to further develop their economic reiationship and to enhance their co-
operation in tax matters,

Intending to conciude an Agreement for the elimination of double taxation with
respect to taxes on income vvithout creating opportunlties for non-taxation or reduced
taxation through tax evasion or avoidance (Inciuding through treaty-shopping arrangements
almed at obtaining reliefs provided in this Agreement for the indirect benefit of residents of
third States),

Have agreed as foilovvs:

Article 1
PERSONS COVERED

This Agreement shal! apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2
TAXES COVERED

1. This Agreement shal! apply to taxes on income imposed on behalf of a
Contracting State or local. authorities, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or
on elements of income. inciuding taxes on gains from the alienatlon of movable or
immovable property, taxes on the total amounts of vvages or saiaries paid by enterprises.

3. The existing taxes to vvhich the Agreement shall apply are in particular

a) İn Turkey:

i) the income tax; and

ii) the corporate tax;

(hereinafter referred to as "Turkish tax"); and

b) in Cambodia:

^j),j;^on İncome inciuding VVithhoiding Tax, Minimum Tax, Additional
y^'W' ^Tak'-on Divldend Distribution and Capital GainS'Tax;
-t

â



(hereinafter referred to as "Cambodian tax")-

4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes that
are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to. or in piace of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contractİng States shall notify each other of
any significant changes made to their taxation laws.

Article 3
GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Agreement. unless the context otherwise reguires;

a) i) the term 'Turkey" means the land territory. internal waters, the territorial sea
and airspace above them, as well as the maritime areas över vvhich Turkey has sovereign
rights or jurisdiction for the purposes of exploratîon. exploitation and preservation of natura
resources. vvhether living or non-living pursuant to internationai Iaw;

ii) the term "Cambodia" means the territory of the KIngdom of Cambodia, as
well as those maritime areas, inciuding the seabed and subsoil âdjacent to the outer limlts
of the territorial sea and airspace över vvhich the Kingdom of Cambodia exercises, in
accordance with internationai law, sovereign rights or jurisdiction;

b) the terms "a Contractİng State" and "the other Contractİng State" mean Turkey
or Cambodia as the context reguires;

c) the term "person" inciudes an individual, a company and any other body of
persons;

;  d) the term "company" means any body corporate or any entity tnat is treated as
a body corporate for tax purposes;

e) the terms "enterprise of a Contractİng State" and "entefprise of the other
Contractİng State" mean respectiveiy an enterprise carried on by a resident of a Contractİng
State and an enterprise carried on by a resident of the other Contractİng State;

f) the term "intemationa! traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contractİng State, except when the ship or aircraft is operated solely
betvveen places İn the other Contractİng State;

g) the term "competent authority" means:

i) in Turkey, the Minister of Treasury and Finance or his authorised
representative; and

ii) in Cambodia, the Minister of Economy and Finance or his authorised
representative;

h) the term "national", in relation to a Contractİng State, means:

i)^.âîîy4ndıviciual possessing the nationality of.that-'Sontracting State; arıc^/ vi'U. M
;7 4İ)^n,y,4eg^l persbın, partnership or assi5ciatıçpmdenvirig -ıts)status

the la\A/s İrifforcljinfra^-Gdntfaâting State. lî
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2. As regards the application of the Agreement at any time by a Contracting State,
any term not defined therein shall, unless the context othervvise reguires hava the meaning
that it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to vvhich the
Agreement applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing ovar
a meaning given to the term under other Iaws of that State.

Article 4

RESİDENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, Is lîable to tax therein by reason of his
domicile, residence, legal head office, place of incorporation, place of management,
principal place of business or any other criterion of a similar nature, and also includes that
State and any local authority thereof. This term, hovvever, does not inciude any person who
is liable to tax in that State in respect only of income from sources in that State.

2. VVhere by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of
both Contracting States, then his status shall be determined as foI!ows;

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in vvhich he has a
permanent home available to him; if he has a permanent home available to him in both
States, he shall be deemed to be a resident only of the State with vvhich his personal and
economic relations are closer (centre of vital interests);

b) if the State in vvhich he has his centre of vital interests cannot be ̂ determined,
or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to
be a resident only of the State in vvhich he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident only of the State of vvhich he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities
of the Contracting States shall settie the guestion by mutual agreement.

3. VVhere by reason of the provisions of paragraph 1, a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of the
State in vvhich its place of incorporation is situated.

Article 5
PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
lxed place of business through vvhich the business of an enterprise is vvholly or partly
carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially;

a) a of maha^ement; T e

b)^,^ranc^~-s t \
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c) an office;

d) a factory:

e) a vvorkshop:

f) a vvarehouse, in relation to a person providing storage facilitîes for others;

g) a mine, an oii or gas vveif, a quarry or any other place of extractian of natural
resources; and

h) a farm or plantation.

3. The term "permanent establlshment" also encompasses:

a) a buİIding site, a construction, assembly or instaiiation project or supervisory
activities in connection therevvith, but only İf such site, project or activities last more than
nine months;

b) the furnishing of services, inciuding consultancy services, by an enterprise
through employees or other personnel engaged by the enterprise for such purpose, but only
if activities of that nature continue (for the same or a connected project) vvithin a Contracting
State for a period or periods aggregating more than 183 days within any 12-month period;

c) the carrying on of activities (inciuding the operation of substantial eguipment) in
the other Contracting State for -the exploration or for exp(oitation of natura! resources for a
period or periods exceeding in the aggregate 90 days in any 12-month period.

4. Notvvithstanding the preceding provisions of this Article, the term "p'i;rnıanent
establlshment" shall be deemed not to inciude:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, dlsplay or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage. display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on. for the enterprise, any other activity;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in subparagraphs a) to e),

provided that such activity or, in the case of subparagraph f), the overall actiw
the fixed place ofj^bü^e'f^ris^of a preparatory or auxiliary^ara®terTr5^

Notvvithstanding tha?provisions of paragrapns,4 .affd 2, wiîâr^ peracffı
1! \\ frİg/ff
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than an agent of an" independent status to whom paragraph 7 appiies - is acting in a
Contractfng State on behalf of an enterprise of the other Contractlng State, £hat enterprise
shall be deemed to hava a permanent establishment in the first-mentioned Contractlng
State in respect of any activities vvhich that person undertakes for the enterprise. if such a
person:

a) has and habitually exercises in that State an authority to conclude contracts in
the name of the enterprise, unless the activities of such person are limited to those
mentioned in paragraph 4 vvhich, if exercised through a fixed place of business. wou(d not
make this fixed place of business a permanent establishment under the provisi'ons of that
paragraph; or

b) has no such authority, but habitually maintains in the first-mentioned State a
stock of goods or merchandise from vvhich he regularly delivers goods or merchandise on
behalf of the enterprise.

6. Notvvithstanding the preceding provisions of this Article, an insurance enterprise of :
a Contractlng State shall, except in regard to re-insurance, be deemed to have a permanen
establishment in the other Contractlng State if it collects premiums in the territory of that
other State or insures risks situated therein through a person other than an agent of an
independent status to whom paragraph 7 appiies.

7. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contractlng. State merely because it carries on business in that State through a broker,
general commission agent or any other agent of an independent status. provided that such
persons are acting in the ordinary course of their business. Hovvever, when the activities o^
-such an agent are devoted vvholly or almost vvholly.on behalf of that enterprise. ano
conditions are made or imposed betvveen that enterprise and the agent in their commercial
and financial relations vvhich differ from those vvhich vvould have been made betvveen
independent enterprises, he will not be considered an agent of an indepencUnt status vvithin
the rııeaning of this paragraph.

8. The fact that a company vvhich is a resident of a Contractlng State controls or is
controlled by a company vvhich is a resident of the other Contractlng State, or vvhich carries
on business in that other State (vvhether through a permanent establishment or othervvise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6
INCOME FROM İMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from Immovable property
(including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may
be taxed in that other State.

2, The term "immovable property" shall have the meaning vvhich it has under the law
of the Contracting State in vvhich the property in guestion is situated. The term shall in any
case inciude property accessory to immovable property, livestock and eguipment used in
agriculture (including the breeding and cultivation of fish) and forestry, rights to vvhich the
provisions of geneçşLJ.^ respecting landed property apply. usufruct of immovable property
and rights to ya"çı|ble''ör'=fi;^^^^ payments as consideration for^,tU©^wQctog of, or the right'iâ*

Lbvvork, mineral deposttsV'sojufçes and other natural resourc^ş^'şhifJS'şnd^ircraft shall
regarded as immovatrfe properiV- /?' j
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3. The provisîons of paragraph 1 shall also apply to inceme derived from the direct
use. letting or use in any other form of immovable property,

4. The provisîons of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used for the
performance of independent personal services.

Article 7

BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as
aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of
them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisîons of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting
State carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent
establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and
separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing vvholly independently with the enterprise of vvhich it is a permanent
establishment.

3. İn the determination of the profits of a permanent establishment. thepe shall be
allovved as deductions expen.3es vvhich are incurred for the purposes of the business of the
permanent establishment including executive and general administrative expenses so
incurred, vvhether in the State in vvhich the permanent establîshme-":: is situated or
elsevvhere.

4. For the purposes of the preceding paragraphs. the profits to be attributed.to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless
there is good and sufficient reason to the contrary.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. Nothing in this Article shall affect the applicatlon of any law of a Contracting State
relating to tax imposed on income from insurance, other than re-insurance, with non-
resident insurers, provlded that the relevant Iaw enforces in either Contracting State in
respect of insurance situated in that State.

7. Where profits inciude items of income vvhich are dealt vvith separately in other
Articles of this Agreemerit, then the provisîons of those Articles shall not be affected by the
provisîons of this Article.

Article 8
INTERNATİONAL TRANSPORT

1. Profits^öf.^n Şhte^>jse of a Contracting State^^rorn ,tfte,İ3a^al;İ9n of a
■ 1international tr^^fnc-^hall_be taxable only in that State.
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2. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation of ships
in international traffic may be taxed in the other Contracting State, but the tax imposed in
that other State shall be reduced by an amount equal to 50 per cent thereof.

3. For the purposes of this Article, profits derived by an enterprise of a Contracting
State from the operation of aircraft or ships in internationaf traffic shall inciude inter alia
profits derived from the use or renta! of containers, if such profits are incidentai to the profits
to vvhich the provisions of paragraphs 1 and 2 apply.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall also apply to profits from
the participation in a pool. a joint business or an international operating agency.

Article 9

ASSOCİATED ENTERPRISES

1. VVhere

a) an enterprise of a Contracting State participates directiy.or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management. control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State.

■  ■ and in either case conditions are rnade or imposed betvveen the two enterprises
in their commercial or financıal relations vvhich differ from those vvhich vvoukl be made
betvveen independent enterprises, then any profits vvhich vvuulci: but fof those conditions,
have^'accrued to..one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so
accrued, rnay be inciuded in the profits of that enterprise and taxed accordingiy.

. 2. VVhere a Contracting. State inciudes in the profits of an enterprise of that State -
and taxes accordingiy - profits on vvhich an enterprise of the other Contracting State has
been charged to tax İn that other State and the profits so inciuded are profits vvhich vvould
have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made betvveen
the two enterprises had been those vvhich vvould have been made betvveen independent
enterprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the
tax charged therein on those profits. İn determining such adjustment, due regard shall be
had to the other provisions of this Agreement and the competent authorities of the
Contracting States shall if necessary consult each other.

Article 10
DIVİDENDS

1. Dividends paid by a company vvhich is a resident of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Hovvever. dividends paid by a company vvhich is a resident of a Contracting St^ş,
may also be taxe^,-rim-that^J^ate according to the lavvs of that^Siatet-^^t if the beneffSfE
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the taxation of the company in respect of the profits out of vvhich the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, mining
shares, "joulssance" shares or "jouissance" rights, founders' shares or other rights, no
being debt-claims, participating in profits. as wel! as income from other corporate rights
vvhich Is subjected to the same taxation treatment as İncome from shares by the laws of the
State of vvhich the company making the distribution is a resident, and income derived from
an investment fund and investment trust.

4. Notvvithstanding any other provisions of this Agreement, profits of a company of a
Contracting State carrying on business in the other Contracting State through a permanen
establishment situated therein may, after having been taxed under Article 7, be taxed on the
remaining amount in the Contracting State in vvhich the permanent establishment is situatec
and in accordance with paragraph 2 of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial ovvner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State of vvhich the company paying the dividends is a resident, through
permanent establishment situated therein or performs in that other State independent
personel services from a fixed base situated therein and the holding in respect of vvhich the
dividends are paid iâ effectively connected vvith such permanent establishment ör fixed
base. İn such case the provisions of Article 7 or Article 15, as the case may be. shall apply.

6. VVhere a company vvhich is a resident of a Contracting State derives profits or
income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the
dividends paid by the company, except in so far as such dividends are paid to a resident of
that: other State'or in sb far as the holding in respect of whİGh the dividends are paid İs
effectively connected vvith a permanent establishment or a fiyed base situated in that other
State, nor. subject the cornpany's undistributed profits lo a tax on ths company's
■ündistributed profits, even if the dividends paid or the uncilstriouted profits consist vvholiy or
partly of profits or income arising in such other State.

Article 11
INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and
Contracting State may be taxed in that other State.

paid to a resident of the other

2. Hovvever, such interest may also be taxed in the Contracting State İn vvhich it
arises and according to the !aws of that State. but İf the beneficial ovvner of the interest is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the interest.

■■ 3. :Nütwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting
State and paid to the Government or a loca! authority, the Central Bank or any financial
İnstitution vvholiy ovvned by the Government of the other Contracting State shall be exempt
in the first-mentioned State.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of ©ver^
kind, vvhether or not secured by mortgage and vvhether or not carrying a right to participifejin the debtor's pr^fe^''^3Trv,partiGUİar, income from gover^eTt-l^^s and i^m§
from bonds or deb^tu^sT inctikdlng premiums and prizes; âttaehipıg^^^^
bonds or deben/uret. i^enal{y:;cK'ar^es for late payment sha|l n6t^,pie;^r^afdgd
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the purpose of this Articie.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial ovvner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed basa
situated therein, and the debt-claim in respect of vvhich the interest is paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of
Articie 7 or Articie 15, as the case may be, shall apply.

6. interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a
resident of that State. VVhere, hovvever, the person paying the interest. whether he is a
resident of a Contracting State or not, has İn a Contracting State a permanent
establishment or a fîxed base in connection with vvhich the indebtedness on vvhich the
interest is paid was incurred, and such interest is borne by such permanent establishment
or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the State in vvhich the
permanent establishment or fixed base is situated.

7. VVhere, by reason of a special relationship betvveen the payer and the beneficial
ovvner or betvveen both of them. and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt^cIaim for" vvhich it ıs paid, exceeds the amount vvhich vvould have been
agreed upon by the payer and the beneficial ovvner in the absence of such relationship, the
provisions of this. Articie .shall apply only to the last-mentioned amount. In such case^ the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Articie 12
ROYALTIES

T. Royalties arisinğ in a Contracting State ârid paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. Hovvever, such royalties may also be taxed in the Contracting State in vvhich they
arise and according to the lavvs of that State, but if the beneficial ovvner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Articie means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistle or
sclentific work inciuding cinematograph films, or films or tapes or recordîngs used for radio
or television broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan. secret formula or
process, or for the use of, or the right to use, industrial, commerciaİ or sclentific eguipment
or for informatlon concerning industrial, commerciaİ or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial ovvner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in vvhich the royalties arise, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base
situated therein and the right or property in respect of vvhich the royalties are paid is
effectively connşGted_;;^th,^uch permanent establishment or ^ıxed^^^se:iİR^suGh case tha.
provisions of Mide /lor-ArtjcIe 15, as the case may be, shall appi^^.-^

- A ■ O \
5. to arise in a Contractiriğ State;;wh^n. thğ p%ej

İSE

, '■ 10

T-Q"\



d

resident of that State. VVhere, hovvever, the- person paying the royalties, whether he is a
resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment or a fixed base in connecticn with vvhich the liability to pay the royalties was
incurred, and such royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then
such royalties shall be deemed to arise in the State in vvhich the permanent establishment
or fixed base is situated.

6. VVhere, by reason of a special reiationship betvveen the payer and the beneficial
owner or betvveen both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for vvhich they are paid, exceeds the amount vvhich
vvould have been agreed upon by the payer and the beneficial ovvner in the absence of such
reiationship, the provisions of this Article shall apply only to the iast-mentioned amount. İn
such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the iaws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13
FEES FORTECHNICAL SERVICES

1. Fees for technical -services arising in a Contracting State and paid to .a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Hovvever, subject to the provisions of Articies 8. 17 ând 18, föes for technical
services arising in a Contracting State may also be taxed in the Contracting State'in vvhich
they arise and according to the lavvs of that State, but if the beneficial ovvner of the fees is a
resldefıt of the other Contracting State, the tax so charged snall not exr.;eed 10 per c:ent of
the gross amount of îha fees.

3. The tarm "fees for technical services" as used in this Article means any payrnent
in consîderatlon for any seıvice of a managerial, technical or consuitancy nature, unless the
payrnent is made:

a) to an employee of the person makıng the payrnent;

b) for teaching in an educational institution or for teaching by an educational
institution; or

c) by an individual for services for the personal use of an indivİduaL

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial ovvner of
fees for technical services, being a resident of a Contracting State, carries on business in
the other Contracting State in vvhich the fees for technical services arise through a
permanent establishment situated in that other State. or performs in the other Contracting
State independent personal şen/ices from a fixed base situated in that other State, and the
fees for. technical services'are effectiveiy çonnected vvith such pemianenL establishment or
fixed base. in such case the provisions of Article 7 or Article 15, as the case may be, shall
apply.

5. For the purposes of this Article, subject to paragraph 6, fees for technical services
shall be deemed to arise in a Contracting State if the payer is a resident of that State or if
the person paying t|j§^feje^., vvhether that person is a resident of a Contracting State or not^
has in a Contra^ng State a-permanent establishment or a fixe(y)^serin?Ggnnection
vvhich the obiraation *fö'"pay Jhe fees was incurred, and sucb^fe^s^ce b^^^ 5i ^
permanent eşî^lishm^nt;'Qrlfixei^ ' C '
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6. For the purposes of this Article, fees for technical.services shall be deemed not to
arise in a Contracting State if the payer is a resident of that State and carries on business in
the other Contracting State through a permanent establishment situated in that other State
or performs independent personal sen/ices through a fixed base situated in that other State
and such fees are borne by that permanent establishment or fixed base.

7. VVhere, by reason of a special reiationship between the payer and the beneficia!
ovvner of the fees for technical services or betvveen both of them and some other person,
the amount of the fees. having regard to the services for vvhîch they are paid, exceeds the
amount vvhich vvould have been agreed upon by the payer and the beneficia! ovvner in the
absence of such reiationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-
mentioned amount. İn such case. the excess part of the fees shall remain taxable according
to the iaws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this
Agreement.

Article 14
CAPITAL GAİNS

1. Gains derived by a.resident .of a Contracting State fr.om the-..alienation of
immovable property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may
be taxed in that other State.

■  2: Gains from the alienatîon of movable property -forming part of the business
property of a permanent establishment vvhich an enterprise of a Contracting State has ın the
other Contracting State. or of movable property pertaining lo a fixed base available to a
resident of a=Contracting State in the other Contracting State for the purpose of perlorming
independent personal services, inciuding such gains from the alienation of such a
permanent establis-i ıment (.alone .or with the vvhole enterprise) or of suoh ıixed base. may-be
vaxed ın that other State. ■ -

3. Gains derived by an. enterprise of a Contracting State from the alienation of ships
or aircraft operatedJn internatiorıaf trâffic, or movable property pertaining to the operalion of-
such ships or aircraft shall be taxable only in that State.

4. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares
deriving more than 50 par cent of their value directly or indirectly from İmmovable property
situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

5. Gains from the-alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2, 3 and 4 shall be taxable only in the Contracting State of vvhich the alienator is a I
resident. I

Article 15
İNDEPENDENT PERSONAL SERVİCES

1. Subject to the provisions of Article 13, inceme derived by an individual who is a
resident of a Contracting State in respect of professional services or other activities of an
independent character shall be taxable only in that State except in the follovving^
circumstances, wheg-stıeh4nçome may also be taxed in the other Contra^ingrState if: S

a) he,1ıassa^fixed ba^e fegularly available to hım in the other Cbnlracfihd âtateftorothçr. GbiTİracOrtğ.State aor
\ %
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the purpose of performing his activities; in thaf case, only so much of the income as is
attributable to that fixed bâse may be taxed in that other Contracting State; or

b) his stay in the other Contracting State is for a period or periods amounting to or
exceedlng in the aggregate 183 days in any 12-month period; in that case. only so much of
the income as is derived from his activities performed in that other State may be taxed in
that other State.

2. The term "professional services" inciudes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as vvell as the independent activities of
physicians, lavvyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 16

İNCOME FROM EMPLOYMENT

1. Subject to the provisions of Articles 17, 19, 20 and 21, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment shali be taxable only in that State uniess the employment Is exercised in the
other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is- derived
therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxab[e only in the first-mentioned State if;

a) the recipient is present in the other State. for a period or periods not exceedlng
in the aggregate 183 days in any tvveive month "period commencing or ending in the
calendaı year concerned, and

- b} the remuneration is paid by, or on behalf of, an empioyer who is not a resident
of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
vvhich the empioyer has in the other State.

3. Notvvithstanding the preceding provisions of this Article. remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard an aircraft or ship operated in international
traffic by an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State.

Article 17
DIRECTORS' FEES AND REMUNERATİON OF TOP-LEVEL

MANAGERİAL OFFICIAUS

1. Directors' fees arid other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a company vvhich İs a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Salaries, w^şş_and other similar remuneration derived by a resident of ^
Contracting State Ip^-his.^capaaty as an official in a top-level m^£iağİîriaii.^osition
cömoanv vvhich is^ residlnt-Sf thâ^other Contracting State may b.e^â^xed4ri?İîıa{^ther Sp^e^^,
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Article 18

ARTISTES AND SPORTSPERSONS

1. Nötwithstanding the provisions of Artieles 15 and 16, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or
television artiste, or a musîcian, or as a sportsperson, from his personal activities as such
exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsperson İn his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsperson himself
but to another person, that İncome may, notvvithstanding the provisions of Artieles 15 and
16, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or
sportsperson are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2. income derived from
activities referred to İn paragraph 1 performed under a cultura! agreement or arrangement
between the Contracting States shail not be taxed in the Contracting State in vvhich the
activities are exercised if the visit to that State is vvholly or substantially supported by funds
of either Contracting State, a loca! authority or public institution of that other State.

Article 19
PENSİONS AND SOCIAL SECURITY PAYMENtS

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 20. pensions and other similar
remuneration pald to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shail be taxable only in that State.

2. Notvvithstanding the provisions of paragraph 1, pensions paid and other payments
■made under a p'ubiic scheme vvhich is part of the social şecurity syştem of a Contracting
State or a iocal authority br a statutory body thereof shail be taxable only in that State.

Article 20
GOVERNMENT SERVİCE

1. a) Salaries, vvages and other similar remuneration pald by a Contracting State or
a İocal authority thereof to an individual in respect of services rendered to that State or
authority shail be taxable only in that State.

b) Hovvever, such salaries, vvages and other similar remuneration shail be taxable
only in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the
individual is a resident of that State who:

I) is a national of that State; or

il) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering
the services.

2. a) Notvvithstarıdjng^^the provisions of paragraph 1, pensions and other simil§^'
remuneration
thereof to an
taxable only in thşı^Ştate,;^.;;;;;^ 7
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b) Hovvever. such pensions and other similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the individual Is a resident of, and a natîonal of, thaf State.

3, The provisions of Articles 16, 17, 18 and 19 shail apply to salaries. wages,
pensions, and other similar remuneration in respect of servlces rendered in connection with
a business carried on by a Contracting State or a local authority thereof.

Article 21

STUDENTS AND TEACHERS

1. Payments which a student or business trainee or apprentice who is or was
immediately before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and
who is present in the first-mentîoned State solely for the purpose of his education or training
receives for the purpose of his maintenance, education or training shail not be taxed in that
State, provided that such payments arise from sources outside that State.

2. An individual who is or was a resident of a Contracting State immediately before
making a visit to the other Contracting State, and who, at the invitation of any university,
college, school or other similar educational institution which is recognised by the competent
authority of that other State visits that other State for a period not exceeding two years
solely for the purpose of teaching or research or both at such educational institution shall be
exempt from tax in that other State on any remuneration fer such teaching or research,
provided that such payments arise from sources outside that other-State.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply to 'ncome from research if such
research is undertaken by the individual primarily for the private benefit of a specific person
or persons.

Article 22

OTHER INCOME

1. İtems of income of a resident of a Contracting State. vvherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income. other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property
in respect of vvhich the income is paid is effectively connected with such permanent
establishment or rıxed base. İn such case the provisions of Article 7 or Article 15, as the
case may be, shall apply.

3. Notvvithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, items of income of a
resident of a Contracting State not dealt with in the foregoing Articles of this Agreement and
arising in the other Contracting State may also be taxed in that other State.
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Article 23

ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. VVhere a resident of a Contracting State derives income which may be taxed in
the other Contracting State İn accordance wîth the provisions of this Agreement (except to
the extent that these provisions allovv taxation by that other State soleiy because the income
is also income derived by a resident of that State). the first-mentioned State shall allovv as a
deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the income tax
paid in that other State. Such deduction shall not, hovvever, exceed that part of the income
tax, as computed before the deduction is given. which is attributable to the income vvhich
may be taxed in that other State.

2. VVhere in accordance vvith any provision of the Agreement income derived by a
resident of a Contracting State is exempt from tax in that State, such State may
nevertheless, in caiculating the amount of tax on the remaining income of such resident
take into account the exempted income.

Article 24
NON-DISCRİMİNATİON

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
■State to any taxation or any requlrement connected therevvith. vvhich is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to vvhich nationals of that other
State in the same circumstances, İn particular vvith respect to residence, are or may be
subjected.

2. The taxation on a permanent establishment vvhich an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levîed in that other
State. th'an the taxa£îon levied on enterprises of that other State carryidg on the same
.activlties. This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any personal allovvances, reliefs and reductions for
taxatîon purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its
own residents.

3. Except VVhere the provisions of paragraph 1 of Article 9. paragraph 7 of Article 11.
paragraph 6 of Article 12 or paragraph 7 of Article 13 apply, interest, royalties, lechnical
fees and other disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of
the other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable profits of such
enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been paid to a resident
of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of vvhich is vvholly or partly ovvned
or controlled, directly or indîrectly. by one or more residents of the other Contracting State.
shall not -be subjected. in the .first-mentioned State to any. taxation or any reguirement
connected th0rewfth vvhich is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to vvhich other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. The provisions of this Article shall, notvvithstanding the provisions of Article 2,
apply to taxes of every kind and description.
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Article 25

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting
States result or will result for that person in taxation not in accordance with the provisions of
this Agreement, that person may. Irrespective of the remedies provided by the domestic law
of those States, present the case to the competent authority of either Contracting State. The
case must be presented within three years from the fırst notification of the action resulting in
taxatİon not in accordance with the provisions of the Agreement.

2. The competent authority shail endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrlve at a satisfactory solution, to resolve the case by
mutual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a vievv
to the avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement. Any agreement
reached shall be implemented notvvithstanding any time limits in the domestic Iaw of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contractifig States may cofnmunicate with each
■ other directly for the purpose of reaching.an agreement in the sense of the'preceding
paragraphs.

Article 26
EXCHANGE OF INFORMATİON

. . 1. The competent -^authorities of the Contracting States -shall exchange. such
information as is foreseeably relevant for carrying out the provisions of this Agreement or to
the administration or enforcement of the domestic Iaws of the Contracting States concerning
taxes of every kind and description imposed on behalf of the Contracting States, or of local
authorities, insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Agreement, in particular
for the prevention of fraud or evasion of such taxes. The exchange of information is not
restricted by Articles 1 and 2.

2. Any information received under paragraph 1 by a Contracting State shall be
treated as secret in the same manner as information bbtained under the domestic Iaws of
that State and shall be disclosed only to persons or authorities (inciuding courts and
administrative bodies) concerned with the assessment or collection of. the enforcement or
prosecütiön in respect of, the determination of appeals in relation to the taxes referred to in
paragraph 1. or the oversight of the above. Such persons or authorities shail use the
information only for such purposes. They may disclose the information in public court
proceedings or in judicial decisions.

3. İn no case shall the provisions of paragraphs 1 and 2 be construed so as to
impose oma-Contracting State the obligation:

administrative
'  a)._td carrV out administrative measures at .^yânanç^e'jwifeMhe lavvsyf^ r t
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b) to supply information vvhich is not obtainable under the Iaws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information vvhich vvould disclose any trade, business, industrial,
commerciai or professional secret or trade process, or information, the disciosure of vvhich
vvould be contrary to public policy (ordre pubiic).

4. If information is reguested by a Contracting State in accordance with this Article.
the other Contracting State ahali usa its information gathering measures to obtain the
reguested information. even though that other State may not need such information for its
own tax purposes. The obligation contained in the preceding sentence is subject to the
[imitations of paragraph 3 but in no case shall such iimjtations be çonstrued to permit a
Contracting State to decline to supply information solely because it has no domestic interest
in such information.

5. İn no case shall the provisions of paragraph 3 be çonstrued to permit
Contracting State to decline to supply information solely because the information is held by
a bank, other financial institution, nominee or person acting in an agency or a fiduciary
capacity or because it relates to ovvnership interests in a person.

Article 27
. MEMBERS OF DIPLOMATIC MISSIONS AND CONSULAR POSTS

iSIothîng in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

Article 28
ENTITLEMENT TO BENEFITS

Notvvithstanding any provisions of this Agreement, a benefit under this Agreement
shall' not be granted in respect of an item of inceme if it is reasonable to conciude, having
regard to ali relevant facts and circumstances, that obtaining that benefit was one of the
principal purposes of any arrangement or transaction that resulted directly or indirectly in
that benefit, unless it is established that granting that benefit in these circumstances vvould
be in accordance vvith the object and purpose of the relevant provisions of this Agreement.

Article 29
ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last vvritten
notification by vvhich the Contracting States notify each other, through diplomatic channeis,
of the completion of their intemal legal procedures reguired for the entry into force of this
Agreement.

2. The provisions of this Agreement shall have effect;

on or/râfter*
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force; and

b) vyith regard tp other taxes, in respact of taxâble years begîhning on or after the
firstday öf Jahuary follovving the date upoh vvhich this Agreement enters into force.

Article 30

TERMINATION

1. This Agreement shali remain İn force untli terhilnated by a Contracting State.
Either Corıtracting Stâte may terminate the Agreement, through diplomatlc channels, by
gjvlng vyritten notjce of terminatîon at least six months before the end of any calendar year
Gomniencihg after expiration of five yearş frohı the date that the Agreement enters into
force.

2, in süch event, the Agreement shall cease to have effect:

a) vvith regard to taxes vvlthheld at sourca, ih fespeçt bf amounts paid of credited
after the end of câlendâF year in vvhich such hotîce, iş given; and

b) vvith regard to other taxes, in respect of faxabİ0 ,years beginning after tire end
of calendar year in vyhich such notice is given.

IN.VVlTNESŞ VVHEREOF;' the ündersigned duly authorized hereto, have signed this
Agreement, ' ■ ' '

A-k
Done in dupiîcate at Ankara fhis i!7..day df pebrüary 2022, in the Turkish, Khmer

and Bhğlişb İanguages, .ail thföe '.tezts beirig egualiy autherıtic. in case of dîvergence
Irehveen the texts, the English text shaii pfevaii. " ■

FÖR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIG OF tURKEY

FOR THE GOVERNMENT OF
THE KINĞDÖM ÖF GAMSODİA

Mevlüt Çavuşdglu

Minisfer of Foreiğn Affairs

Pfak Sokhönn

Deputy Prime Minişter ahd
Miriisteif öf Fofeign Affalrs and

Internatipnal Cpoperatlon
c.
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Z-2022/10605253/346309654VEDİ

T.C. Punom Pen Büyükelçiliği, Kamboçya Krallığı Ekonomi ve Maliye Bakanhğı'na
saygılarını sunar ve Büyükelçiliğin 1 Şubat 2022 tarihli, Z-2022/10605253/33926031 sayılı
Nota'sına atıfla, Kamboçya Krallığı Başbakan Yardımcısı ve Dışişleri ve Uluslararası İşbirliği
B^^ı Sayın Prak Sokhonn'un Türkiye Cumhuriyeti'ni resmi ziyareti sırasında, 27 Şubat 2022
tarihinde, Ankara'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Kamboçya Krallığı
Hüktoeti Arasında Gelir Üzerinden Alman Vergilerde Çifte Vergilendirmeyi Önlenme ve
Vergi Kaçakçılığına Engel Olma Anlaşması"nda düzeltme talebini Saygıdeğer Bakanlığa
iletmekten şeref duyar.

Bahsekonu Anlaşma'nm gözden geçirilmesi ve iç hukuk onay süreci sırasında,
ingilizce metnin 3. maddesinin son cümlesinde Kamboçya Krallığı'na ilişkin olarak yer verilen
"...sovereign rights or juristiction," ifadesinin, Türkçe metinde"... egemen hak ve
yedilerini" yerine, "...egemen hak veya yetkilerini" şeklinde yer almasının gerektiği tespit
edilmiştir. Bu itibarla, Büyükelçilik, Aniaşma'mn Türkçe metninde sözkonusu cümlenin
"...egemen hak veya yetkilerini" olarak değiştirilmesini teklif eder.

Türk tarafının sözkonusu anlaşmayı onaylamak üzere iç yasal prosedürleri yeniden
başlatabilmesi için, 3. maddedeki cümlenin düzeltilmesine ilişkin sözkonusu talebe uygun
şekilde. Bakanlıklarının işbu Nota'yı aldığı tarihi ve Büyükelçiliğin talebini kabul ettiğini
bildirmesinden memnuniyet duyacaktır.

T.C. Punom Pen Büyükelçiliği Kamboçya Krallığı Ekonomi ve Maliye Bakanlıgı'na bu
vesileyle en derin saygılanm yineler.

Punom Pen, 29 Haziran 2022

Kamboçya Krallığı
Ekonomi ve Maliye Bakanlığı
Punom Pen
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Bilgi;- Kamboçya Krallığı
Dışişleri ve Uluslararası İşbirliği Bakanlığı

- Kamboçya Krallığı
Ekonomi ve Maliye Bakanlığı
Vergi Genel Müdürlüğü
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Zt2022/10605253/34630965 - URGENT

The Embassy of the Republic of Türkiye presents its compliments to the Ministry of Economy
and Finance of the Kingdom of Cambodİa, and with refcrence to the its Note No. Z-
2022/10605253/33926031, daled 1 Febınary 2022, has thehonour to infornı the estcemed
Ministry rcgarding a request for correction on the "Agrccment between the Govemment of the
Republic of Turkey and the Govemment of the Kingdom of Cambodia for the Avoidance of
Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Inçome" signed
in Ankara, on 27 February 2022, during the officiai vjsif of H.E. Pnılc Soklıonn, Dcputy Prime
Ministcr and Minister of Foreiğn Affairs and International Cooperation of the Kingdom of
Cambodia, to the Republic of Türkiye.

Follou'ing internal review and nıtification process of the said Agreemcnt, it has been detectcd
ihat, referring the last sentence of Aitİclc 3, refering to "...sovcrİgn rights or jurisdiction" of the
Kingdom öfCambodia in the English versiön, it shoüld have been wrilten.as "...egemen hak
Veya yetkilerini" in the Turkish version, instead of "...egemen hak ve yetkilerini". Thus, tiıe
Embassy wouId like to kindly propose to replace the sentence as "..egemen hak veya
yetkilerini" in the Turkish version of the said Agreement.

Pursuant to .the aforemenlioned request for correction of the sentencing of Article 3, İt \vouid
be highly appreciated, if the Ministry would kindly infonn the Embassy of the date of the
receipt of thiş Note and approval of the Embassy's rcquesl for correction at the earliest
convenience; so tliat înternal legal procedures for ratificatlon on the Turkish side can be
resuraed.

The Embassy ol the Republic ofTürkiye avails itself of this oppoıtunity to rcnew to iheMînistıy
of Economy and Finance of the Kingdom of Cambodia the assurances of its highest
consideration.

Ministry of Economy and Finance
of the Kingdom of Cambodia
Phnom Penh

Address:NoJ^3, Street254y
Tel: -^855 23 863 086

Phnom Penh, 29 June 2022

^

Cc: - Ministry of Foreign Affairs
and International Cooperation
of the Kingdom of Cambodia

- General D.epartment of Taxatİon
of the Ministry of Economy and Finance
of the Kingdom of Çârnbodia
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KAMBOÇYA KRALLIĞI
ULUS DİN KRAL

EKONOMİ VE MALİYE BAKANLIĞI
No: 7454 MEF/

Kamboçya Krallığı Ekonomi ve Maliye Bakanlığı T.C. Punom Pen Büyükelçiliği'ne saygılarmı
sunar ve Büyükelçiliklerinin 29 Haziran 2022 tarihli ve Z-2022/10605253/34630965-İVEDİ
sayılı Nota'sma atıfla, Bakanlık'ın bahsekonu Nota'yı 30 Haziran 2022 tarihinde teslim aldığını
bildirmekten şeref duyar.

Bakanlık, Nota'da belirtildiği üzere, "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Kamboçya Krallığı
Hükümeti Arasında Gelir Üzerinden Alman Vergilerde Çifte Vergilendirmeyi Önlenme ve
Vergi Kaçakçılığına Engel Olma Anlaşması"mn Türkçe metnindeki 3. maddesinin l(a)(ii)
paragrafının son cümlesine ilişkin olarak, Büj^elçiliğin düzeltme talebinin kabul edildiğini
bildirmekten ayrıca şeref duyar. Nitekim, Bakanlık düzeltmenin yasal sürecinin devamı için
Türk mevkidaşlarıyla çalışmaya devam edecektir.
Kamboçya Krallığı Ekonomi ve Maliye Bakanlığı, T.C. Punom Pen Büyükelçiliği'ne bu
vesileyle en derin saygılarını yineler.

T.C. Punom Pen Büyükelçiliği
Punom Pen

Punom Pen, 11 Ağustos 2022
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KINGDOM OF CAMBODIA
Nation Religion King

The Ministry of Economy and Finance of tlıe Kingdom of Cambodia presents its
compliınents to the Embassy of the Republic of Türkiye and vvith reference to the Embassy's Note
No. Z-2022/10605253/34630965 — URGENT dated 29 June 2022, has the honour to infomı the
latter that the Ministry received this Note on 30 June 2022.

The Ministry has fuıtlıer honour to infonn the Embassy that the Eınbassy's request for the
correction of the last sentence in paragraph l(a)(ii) of Article 3 of the "Agreement between the
Govenunent of the Kingdom of Cambodia and the Govenıment of the Republic of Turkey for the
Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with Respect to Taxes on
Income" in Turkish version, as explained in the Note, has been approved. However, the Ministry
will flırther work with its Turkish counterpaft to continue necessary legal procedure for the
conectipn.

The Ministry ayails itself of this oppoıtunity to renew to the Embassy of the Republic of
Türkiye the assurances of its highest consideration.

Embassy ofthe Republic of Türkiye

Plmom Penh

-
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Phnom Penlı,  Aci^STt- 2022
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